o o ISSN 2708-4876
E PERJAVSHME
LETRARE
KULTURORE
Themelues - Kryeredaktor
BUJAR HUDHRI

E SHTUNE, 29 GUSHT 2026 NUMER 401 VITI IX | BOTIMIT CMIMI 50 LEKE WWW.EXLIBRIS.AL EMAIL: INFO@EXLIBRIS.AL BOTIM | ONUFRI sHpk

FRANCESCA SPINELLI

Me dy apo me kater duar:
. rastiipazakontéei
pérkthyesve te Kadaresé

Botohet me shkurtime. Njé version mé i gjateé i kétij artikulli éshté
botuar né véllimin “Kufiri i léngshém. Marrédhéniet letrare dhe
ndérkulturore ndérmijet Italisé dhe Shqipérisé”, pérgatitur nga >
Daniele Comberiati dhe Emma Bond, Shtépia Botuese “Besa’, 2013.

Pas katérmbédhjeté Té lexosh romanin “Jam
vjetésh rikthehet Y mysliman” té Ben Blushit né

Festivali Kombétar i B :
i M Sﬁgilpfa?r 1 Kopshtin e Luksemburgut

Nga Enver Morina . Nga Illda Mullaymeri, Paris

Né rréfimin e Blushit, besimi nuk mé duket si njé dorézim ndaj dogmés, por si
njé zgjedhje qé duhet té mbetet e liré. Dhe pikérisht kétu libri, pér mua, béhet
mé i gjeré se veté feja: kthehet né njé mbrojtje té lirisé pér té besuar, pér té
filmin shqiptar té periudhés sé Kinostudios pérheré dashuruar, pér té menduar dhe pér té qené vetvetja, kundér atyre qé duan ta

e shihja si nostalgji né RTSH, né kornizén bardhé e kthejné fené né kufizim apo né armé. (fa.)
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Filmat artistiké mé té miré té 13 edicioneve té

Festivalit té Filmit Shqiptar. Disa nga fituesit e
kupés sé karrierés. Me syrin e shikuesit nga Kosova,
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té lindjes. Me kété rast po botojmé Karikatura e sé shtunés

parathénien pér romanin e Pushkinit
Eugjen Onjegini té pérkthyer prej tij,
si dhe njé cikél me poezi. @1

" Njélibériringa
Matteo Mandala

Né kété vepér té re, Matteo Mandala trajton ¢éshtjen
komplekse dhe prej kohésh té debatueshme té origjinés
sé oppidulum Grecorum, vendbanimit té themeluar né
gjysmén e dyté té shekullit XV né feudat qé i pérkisnin
Arqipeshkvisé sé Monreales dhe qé sot identifikohet me
Piana degli Albanesi-n e sotme. Rindértimi i ngjarjeve qé
cuan né lindjen e kétij ngulimi nuk pérbén vetém njé temé
me interes lokal, por pérfshihet né njé kuadér shumé mé
té gjeré problematikash historike qé lidhen me migrimet
ballkanike té Mesjetés sé voné...
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Pér té emértuar tekstet qé jané
pérkthyer njé heré dhe meé
pas jané ripérkthyer né njé gjuhé
té treté, kritiku Michael Orthofer
ka huazuar nga gjenealogjia njé
shprehje poetikisht té ngjeshur:
twice removed. Né njé artikull té
botuar mé 2003 né revistén online
The Complete Review, Orthofer-i
shpreh habiné gé, edhe sot, veprat e
disa autoréve té njohur pérkthehen
né anglisht nga pérkthime
tashmé ekzistuese. Si shembuj ai
pérmend Sandor Marai-n, Haruki
Murakami-n, Witold Gombrowicz-
in dhe Ismail Kadarené dhe arrin
né pérfundimin se “pa njé revolté té
madhe kundér pérkthimit té dorés sé
dyté - nga lexuesit, kritikét, autorét
dhe veté pérkthyesit - ka té ngjaré qé
pérkthime té kétij lloji té vazhdojné
té botohen™.!"

Né Itali, vetém njé pjesé e vogél
e veprave té Ismail Kadaresé
éshté pérkthyer drejtpérdrejt nga
shqgipja. Shumé prej tyre pérfshihen
né katalogun e shtépisé botuese
Longanesi, e cilaika bleré té drejtat
nga Fayard-i, botuesi i vetém i
Kadaresé né Francé. Si¢ shpjegon
Fayard-i né fagen e vet, veprat e
Kadaresé jané pérkthyer “né rreth
dyzet vende”. Do té ishte mé e
sakté té thuhej se, né shumé prej
kétyre vendeve, lexuesit kané né
dispozicion vetém pérkthime té
béra nga versioni fréngjisht, shpesh
pa gené né dijeni té késaj.

Né Brazil, pérkundrazi,
pérkthimet e drejtpérdrejta dhe ato
té térthorta jané té pranishme né
masé té barabarté. Ka, sé fundi, edhe
vende - ndér to Spanja, Gjermania
dhe Vendet e Uléta - ku tekstet e
Kadaresé pérkthehen vetém nga
shqipja.?

Pérkthyesit e Kadaresé ndahen
késhtu né dy kategori, sipas faktit
nése e njohin apo jo shqipen. Né
vitin 2005, David Bellos-i, pérkthyesi
kryesor i Kadaresé né anglisht, sé
bashku me studiuesen e letérsisé
frénge Barbara Bray - e ndaré nga
jeta mé 2010 -, kujtonte késhtu se si
e kishte zbuluar autorin e Gjeneralit
té ushtrisé sé vdekur:

“Kur, dhjeté vjet mé paré,
drejtori letrar i The Harvill
Press, Christophe MacLehose,
mé kérkoi té pérktheja
Dosjen H té Ismail Kadaresé
nga versioni fréngjisht, né
fillim ngurrova. Nuk flisja
shqip - edhe sot njoh vetém
pak elemente té késaj gjuhe
té cuditshme e té véshtiré.
Dhe, pér mé tepér, kisha
parimet e mia! [...] “Pérse
nuk e pérktheni tekstin
drejtpérdrejt nga shqipja?”,
e pyeta MacLehose-in. Ai
ngriti drejt qiellit krahét
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Njé version mé i gjaté i kétij artikulli éshté botuar né véllimin “Kufiri i léngshém.
Marrédhénie letrare dhe ndérkulturore ndérmijet Italisé dhe Shqipéris€”, pérgatitur
nga Daniele Comberiati dhe Emma Bond, Shtépia Botuese Besa, 2013.

e tij té gjaté. “Ah, sikur
ta dije...”, ishte pérgjigjja
e tij e mistershme dhe e
pakundérshtueshme.”!

Instinkti im i paré, kur, né vitin
2008, Fandango mé propozoi
té pérktheja Dante,
l'incontournable (né shqip Dantja i
pashmangshém), ishte té kontrolloja
té vetmin tekst té Kadaresé gé kisha
né shtépi: romanin e shkurtér Laquila
(Shkaba), pérkthyer nga Francesco
Bruno dhe botuar nga Longanesi mé
2007. I vetmi shénim pér origjinalin
ishte: “Pérkthim nga teksti fréngjisht
LAigle”, pau dhéné emri i pérkthyesit
nga shqipja né fréngjisht. Kjo m'u
duk e ¢uditshme; po aq mé habiti
fakti se nuk kishte njeréz té afté té
pérkthenin drejtpérdrejt nga shqipja.
Por Fandango kémbénguli. Pranova,
ashtu si Bellos-i, duke e mbytur zérin
e skrupujve té mi.

Pérvec disa rasteve té rralla e té
shkélqgyera, si ato té pérfshira né
kolanén e Einaudi-t Shkrimtaré té
pérkthyer nga shkrimtaré, pérkthimet
e dyfishta véshtiré se mund té
mbrohen. Ato u béjné padrejtési
lexuesve, té cilét shpesh nuk jané
né dijeni té kalimit té dyfishté,
dhe jané tejet munduese pér
pérkthyesit, gé pérballen jo vetém
me rrezikun e keqgkuptimit té tekstit
- rrezik i genésishém né veté aktin e
pérkthimit -, por edhe me frikén se
mos pércjellin mé tej njé gabim té
pérkthyesit té paré.

Le té kthehemi te Histori e shkurtér
e Shqipérisé me Dante Aligierin (ky
éshté néntitulli) e Kadaresé. Tema
kérkonte pérpikériné mé té madhe,
por kalimi pérmes fréngjishtes i
shtoi pashmangshém véshtirésité
dhe dyshimet; njé pjesé e tyre u
zgjidhén falé autorit té versionit
fréngjisht, Tedi Papavramit. I lindur
né Tirané mé 1971, Papavrami njihet
kryesisht si violinist dhe pikérisht

eseneé

falé talentit té tij muzikor mundi
té shpérngulej né Francé mé 1982
pér té studiuar. Né vitin 2001, pas
njé ngjarjeje pér té cilén do té flas
mé tej, Fayard-iibesoi pérkthimin e
veprave té Kadaresé.

Gjaté shkémbimeve tona,
Papavrami pranoi disa gabime, té
vetat ose té redaktorit té Fayard-it,
duke mé dhéné mundési té riktheja
kuptimin e origjinalit. “Kérkoj ndjesé
pér kéto pasaktési’, shkroi mé pas,
“por edhe uné veté, né disa pjesé, e
kam pasur té véshtiré ta kuptoj kété
tekst. Nga té gjithé librat e Kadaresé
qé kam pérkthyer, ky éshté ai qé mé
ka véné mé shumé né véshtirési.”
Kurré njé rréfim nuk ishte pritur me
kaq déshpérim.

Né vitin 2010, Fandango botoi
njé tekst té dyté té Kadaresé, I/
mostro (Pérbindéshi), njé roman qé
ndérthur plane té ndryshme kohore,
duke luajtur me paralelizmat dhe
pikétakimet ndérmjet mitit té rénies
sé Trojés dhe ngujimit té Shqipérisé
komuniste té Enver Hoxhés. Mésova
me tmerr se Papavrami nuk do
té mund té mé ndihmonte, sepse
autori i versionit fréngjisht kishte
ndérruar jeté prej disa vitesh. Quhej
Jusuf Vrioni dhe historia e tij do té
meritonte njé libér mé vete.

I ndaré nga jeta né Paris mé
2001, Vrioni ishte alter ego-ja
frénge - ose, mé sakté, frankofone
- e Kadaresé. I lindur mé 1916 né
njé familje aristokratike shqiptare,
kishte kaluar pjesén mé té madhe té
rinisé né Francé, ku i ati shérbente si
ambasador dhe ku ai kishte fituar njé
zotérim té pérsosur té fréngjishtes.
Né vitin 1943 vendosi té kthehej
né Shqipéri. Katér vjet mé voné u
arrestua me akuzén se ishte spiun,
u torturua dhe u burgos. Pas lirimit,
né vitin 1959, nisi té pérkthente pér
té siguruar jetesén: pérkthente né
fréngjisht tekste politike, ndér to

edhe veprat e Hoxhés, si dhe tekste
letrare, sidomos ato té njé autori té
ri me emrin Ismail Kadare.

Si¢ tregon veté Kadareja né njé
intervisté té botuar mé 1999 né
La Matricule des Anges, zanafilla
e suksesit té tij né Francé shkon
né fundin e viteve gjashtédhjeté,
kur gazetari Pierre Paraf, gjaté njé
udhétimi né Shqipéri, hasi rastésisht
né versionin fréngjisht té Gjeneralit
té ushtrisé sé vdekur, té pérkthyer nga
Vrioni dhe té botuar tre vjet mé paré
me porosi té autoriteteve komuniste.
Paraf e mori librin me vete né Francé
dhe shtépia botuese Albin Michel e
botoi mé 1970, pa gené e detyruar
té blinte té drejtat, pasi Shqipéria e
Hoxhés nuk kishte nénshkruar asnjé
traktat pér té drejtén e autorit.

Pér vite me radhé, Vrioni, i paré
me sy té keq si ish-i burgosur politik,
mbeti njé pérkthyes i padukshém.
Emri i tij nuk shfaqej askund dhe
lexuesit e paré francezé té Ismail
Kadaresé duhej té mjaftoheshin
me shénimin e vagullt: “Pérkthyer
nga shqipja’. Vlerésimi i punés sé tij
erdhi voné, kur Vrioni i kishte kaluar
té gjashtédhjetat, me botimin e Urés
me tri harqe dhe Prillit té thyer - té
botuara pérkatésisht mé 1970 dhe
1980 né Shqipéri dhe gé dolén té dyja
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né Francé mé 1981. Né vitin 1985, pér
heré té paré pas mé shumé se dyzet
vjetésh, Vrioni mundi té dilte nga
Shqipéria; ndérsa mé 1997 vendosi
té largohej pérfundimisht nga vendi
dhe té kthehej né Paris.

Ata gé e kané njohur e kujtojné
si njé njeri, kultura dhe finesa e
té cilit kishin té barabarté vetém
pérulésiné e tij.”! Orthofer-i nénvizon
se pérkthimet anglisht mbajné
zakonisht shénimin “Translated
from the French of Jusuf Vrioni”.
Né Itali, pér njé kohé té gjaté, kjo
praktiké e miré u shpérfill, dhe as
mua veté nuk mé shkoi ndér mend
té kérkoja qé emri i Papavramit té
pérfshihej te Dante, linevitabile;
gabimin e ndreqa né dy pérkthimet
pasuese, Il mostro dhe La nicchia
della vergogna. Pas vdekjes sé
Vrionit, Fayard-i i kérkoi Papavramit
té merrte pérsipér pérkthimin e
veprave té Kadaresé.

Ndryshe nga Vrioni dhe
Papavrami, té cilét mund té
pérkthenin nga gjuha e tyre amtare
né njé gjuhé qé e kishin béré té
tyren,'” shumé nga “pérkthyesit
e drejtpérdrejté” té Kadaresé e
kané mésuar gjuhén e vendit té
shqiponjave pér arsye shpesh té
pazakonta. Pér pérkthyesin spanjoll
Ramoén Sanchez Lizarralde dhe pér
gjermanin Joachim R6hm, shtysa
ishte ideologjike.

Né vitin 1977, me ftesé té
regjimit té Hoxhés, Rohm-i, atéheré
tridhjetévjecar, dhe e shogja
u shpérngulén né Shqipéri, ku
jetuan pér tre vjet. Pasi u kthye né
Gjermani, Rohm-i u bé pérkthyesi
kryesor i letérsisé shqipe né
gjermanisht. Lizarralde, i ndaré
nga jeta mé 2011, né moshén vetém
gjashtédhjetévjecare, ndoqi njé
rrugé té ngjashme. Anétar i Partisé
Komuniste Marksiste-Leniniste, né
vitin 1980 shkoi pér té studiuar né
Tirané, ku u njoh me Kadarené dhe
u diplomua né gjuhé shqipe, pérpara
se té kthehej né Spanjé mé 1984.

Né Vendet e Uléta, Kadareja ka dy

KADARE

pérkthyes qé e njohin shqipen: Roel
Schuyt-in dhe Jacqueline Sheji-n.
Kjo e fundit, pasi mésoi gjuhén
e té shoqit, artistit Qenan Sheji -
magedonas, por pjesétar i pakicés
shqiptare té atij vendi -, pérktheu
disa autoré shqiptaré.

Roel Schuyt-i, pérkundrazi,
e mésoi gjuhén e Kadaresé me
kérkesén e njé botuesi. Kjo histori
e pazakonté tregohet né fagen e
Cmimit té Pérkthimit Aleida Schot:”

“Rreth vitit 1994, njé
redaktor i shtépisé botuese
Van Gennep pyeti njé
anétar té jurisé sé ¢cmimit
nése njihte diké qé ishte né
gjendje té pérkthente nga
shqipja. Shtépia botuese
kishte bleré té drejtat e
veprave té Ismail Kadaresé,
por nuk kishte askénd té cilit
t'ia besonte njé pérkthim té
drejtpérdrejté nga shqipja.
Anétari i jurisé u pérgjigj pa
ngurruar: “Drejtojuni Roel
Schuyt-it. Nuk jam i sigurt
nése e di shqipen, por, po té
jeté nevoja, do ta mésojé.”

Kam pasur vetém njé shkémbim
té shkurtér me Ramoén Sdnchez
Lizarralde-n, té cilit iu drejtova pasi
zbulova se pérkthyesi i Le monstre
nuk ishte Papavrami, por Vrioni.
Nuk pajtohesha dot me idené se sdo
té mund t'i kérkoja sqarime dikujt qé
e kishte lexuar tekstin né shqip dhe,
pas njé kérkimi té shpejté, e gjeta
shpétimtarin tim te Lizarralde-ja.

Né email-in ku mé bashkéngjiste
tekstin e El monstruo, shkruante:
“Eshté vértet pér té ardhur keq qé
nuk arrihet té gjendet njé pérkthyes
i miré i drejtpérdrejté [né italisht]...
Nuk dua té té dukem mendjemadh,
por, po té gjesh dallime ndérmjet
fréngjishtes dhe spanjishtes,
versioni im do té jeté pothuajse
gjithmoné mé besnik, edhe pér sa i
pérket frazimit dhe tonit”

Dy pérkthimet ishin vértet té
ndryshme nga njéra-tjetra, si¢

IL MOSTRO

FANDA NGO

nxori né pah njé krahasim i imét e i
mundimshém. Né disa pjesé ndreqa
ato qé ishin gabime té miréfillta té
Vrionit - ose, ku ta dish, ndoshta té
veté Kadaresé. Né pjesé té tjera iu
pérmbajta pérkthimit fréngjisht.
Mé shumeé se njé heré iu luta Shén
Jeronimit té mé merrte né mbrojtje,
duke pyetur veten se ¢’ kuptim kishte
ai trekéndésh letrar i papérsosur.

Njé fill pérgjigjeje e gjeta né njé
artikull té Lizarralde-s, té botuar mé
2001 né revistén online El Trujamdan.
& Duke kujtuar kohén kur Kadareja
ishte ende i panjohur né Spanjé,
Lizarralde shkruante:

“Ishte aférsisht viti 1988
kur, pas vitesh endjeje nga
njé shtépi botuese né tjetrén,
duke u pérpjekur t'i bindja
drejtuesit se ia vlente té
botohej Ismail Kadareja né
spanjisht dhe se, natyrisht,
uné isha njeriu i duhur pér
t'ia pérkthyer veprat, hasa

i
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ZISMAIL
“ KADARE

LE PALAIS DES REVES

- ose ndoshta ge ai qé mé
hasi mua - njé botues qé prej
kohésh pérpiqej ta botonte
autorin tim, por nuk pranonte
té ndérmerrte njé pérkthim té
dyfishté nga fréngjishtja. Ishte
Mario Muchnik-u, né até kohé
né krye té shtépisé botuese qé
edhe sot mban emrin e tij. Me
njé besim krejt té pajustifikuar
né aftésité e mia letrare, ai u
pérfshi menjéheré me pasion
né projekt [...] dhe uné iu vura
punés - ose, mé miré, ai meé
vuri né puné. Nuk ge e lehté.
Shtépia botuese franceze, qé
zotéronte té drejtat botérore
té veprés sé Kadaresé, u
tregua prerazi kundér idesé
gé ajo té pérkthehej nga
shqgipja, ndérsa né até kohé
marrédhéniet e mia me
autorin ishin pothuajse té
pagena. Mé shumé se njé
heré na kérkuan qé versionin

Ismail

Unter-
suchungen
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fréngjisht ta pérdornim si
pikénisje pér até spanjisht.
Por Mario nguli kémbé, mé
mbéshteti dhe ne e vazhduam
punén toné”

Fayard-i, i pérfagésuar nga
agjencia letrare The Wylie Agency,
zotéron té drejtat e pérkthimit
té librave té njé vargu autorésh
jofrancezé, ndér ta Kadareja.
Dhe, po t'i besojmé rréfimit té
Lizarralde-s - rréfim qé, ve¢ késaj,
vértetohet nga pérqindja e larté e
pérkthimeve té dyfishta té veprave
té Kadaresé -, Fayard-i parapélqen
qé versioni fréngjisht té merret si
versioni i referencés. Pérse njé autor
dhe botuesi i tij do té parapélgenin
kalimin e dyfishté ndérmjet tekstit
dhe lexuesit, me té gjitha rreziqet qé
ai sjell?

Né artikullin e tij, Orthofer-i
parashtron njé hipotezé interesante:

“Njé shpjegim té fundit
pér zgjedhjen e pazakonté
qé té pérkthehet njé tekst
tashmeé i larguar njé shkallé
[once removed] nga origjinali
mund ta kérkojmé tek ajo qé
botuesi déshiron té paragesé:
ndoshta ajo qé synon t’i
ofrojé publikut anglishtfolés
nuk éshté teksti origjinal, por
pérkthimi”

Mé pas Orthofer-i sjell shembullin
e romanit Le braci té Sdndor Marai-t,
i pérkthyer né anglisht nga versioni
gjerman i Christina Viragh-ut, Die
Glut. Ai hamendéson se botuesit
Knopf - né Shtetet e Bashkuara -
dhe Viking - né Britaniné e Madhe
- mund té kené béré njé arsyetim
kryesisht ekonomik:

“Duke pasur parasysh
suksesin kritik dhe tregtar

J: T’--l.. I-.I'll'-':r""f."" "
‘h.-- |-'|..* 'i‘ :-'l- "'",.T’f 1
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Cifti Kadare dhe pérkthyesi David Bellos, ditén e dhénies
sé ¢mimit té paré inaugural “Man International
Booker Prize”, 2005

té versionit té Viragh-ut -
si edhe interesin e pakét
qé kishte ngjallur pér afro
gjashtédhjeté vjet teksti
hungarisht i Mdrai-t, i vitit

té Kamarjes sé turpit, Kadareja e
shfrytézoi botimin e veprave té tij
té plota - té nxjerra né Francé nga
Fayard-i dhe né Shqipéri nga Onufri
- pér t'i rishikuar tekstet:

1942 -, kjo hipotezé nuk duket
edhe aq e pagjasé”

Né rastin e Kadaresé kemi njé
botues, Fayard-in, qé i nxit botuesit
e tjeré té parapélgejné pérkthimin
e dyfishté dhe kété e bén me
mbéshtetjen e autorit. Ndonése
arsyeja ekonomike nuk mund té
pérjashtohet krejtésisht - né fund té
fundit, fama e Kadaresé lulézoi falé
penés sé rafinuar té Jusuf Vrionit
-, ka edhe nga ata qé e shpjegojné
ndryshe déshirén pér ta 1éné né hije
versionin origjinal.

Njé sqarim paraprak: veté
koncepti i versionit origjinal, kur
éshté fjala pér Kadarené, éshté
problematik. Si¢ shpjegon Lizarralde
né parathénien e botimit spanjisht

“Né shumicén e rasteve
béhet fjalé pér ndregje dhe
ndryshime me karakter
thjesht stilistik. Nganjéheré
arrihet deri te ripunimi i disa
personazheve dhe i pjeséve
gé nuk e bindnin plotésisht
Kadarené. Sé fundi, ka raste
kur ndryshimet konsistojné,
nga njéra ané, né rikthimin
te varianti fillestar i tekstit,
té cilin autori e kishte
ndryshuar pér arsye qé
lidheshin me censurén ose
me oportunitetin politik,
me qéllim qé té siguronte
mbijetesén e veprés pas
kritikave qé kishte marré;
nga ana tjetér, né hegjen e

elementeve qé, qysh né krye
té herés, ishin futur pér té
mundésuar botimin e tekstit
né kushtet e regjimit té asaj
kohe.®

Botimi i veprave té plota nisi
né vitin 1993, por Kadareja e
kishte marré zakonin t’i rishikonte
tekstet e veta qysh me pérkthimet
e para né fréngjisht. Prandaj, me
shprehjen “version origjinal” mund
té kuptohen tri tekste té ndryshme
- té paktén né rastin e romaneve mé
té njohura té Kadaresé, té shkruara
pérpara largimit té tij nga Shqipéria
mé 1990: versioni i paré i botuar
né shqip; versioni i Jusuf Vrionit, i
rishikuar me miratimin e autorit,
prej té cilit, si¢ e dimé, rrjedh njé
pjesé e madhe e pérkthimeve né
gjuhé té tjera; si edhe versioni shqip
i rishikuar dhe i ndrequr.

Duke iu kthyer arsyetimit té
Orthofer-it, ¢faré déshiron, pra,
t'i “paraqesé” publikut Fayard-i?

Thjesht njé version té pérmirésuar
té veprave té Kadaresé? Dhe né
¢ményré éshté ndikuar pérfytyrimi
qé lexuesit kané pér autorin nga
monopoli i botuesit francez?

Kétu duhet té pérmendim, té
paktén né vija té pérgjithshme,
polemikén shumévjecare ndérmjet
mbrojtésve dhe kundérshtaréve té
Kadaresé, té rigjalléruar mé 2005,
kur autorit shqiptar iu dha i pari
Man International Booker Prize.
Pér admiruesit e tij, té cilét, krahas
talentit letrar, 1évdojné edhe guximin
e treguar pérballé regjimit komunist,
ky vlerésim ishte mé se i merituar.

Kundérshtarét e tij, pérkundrazi, e
denoncuan até silévizjen e radhés té
njé fushate qé prej vitesh, sipas tyre,
fshihte natyrén e vérteté té Kadaresé:
até té njé njeriu bashképunétor té
regjimit komunist, por aq té shkathét
sa, pas shpérnguljes né Evropé, té
kryente njé kthesé té kujdesshme,
duke i ndryshuar sipas rastit veprat
e méparshme dhe duke u ngritur né
simbol té géndresés kundér egérsisé
sé diktaturés.

Ndérmjet kétyre dy skajeve
gjejmé géndrime mé té nuancuara,
né vecanti até té Peter Morgan-it,
pedagog i Studimeve Evropiane né
Universitetin e Sidneit dhe autorinjé
studimi biografik té kohéve té fundit
pér Ismail Kadarené."” Pa e mohuar
dykuptimésiné e marrédhénieve
qé e lidhnin Kadarené me regjimin
komunist, Morgan-i e interpreton
até sinjé strategji mbijetese, qé pati
sukses edhe falé rolit té pérkthimeve.

Né njé artikull té vitit 2008,
Morgan-i kujton se, né vendet
socialiste, “vija ndarése ndérmjet
kundérshtimit dhe bashképunimit
ishte shpesh e hollé”."! Ndonése
i njeh privilegjet qé i qené dhéné
Kadaresé - ishte anétar i Lidhjes sé
Shkrimtaréve dhe mé pas deputet,
nuk u burgos kurré, nuk iu nénshtrua
asnjé mase ndéshkimore dhe mundi
vazhdimisht té udhétonte jashté
vendit e t'i botonte tekstet e veta
-, Morgan-i pohon se “Kadareja
nuk ishte i liré t'i refuzonte ato
dhe se [kéto privilegje] kishin njé
¢mim. Ashtu si ¢do aspekt tjetér
i jetés sé tij né Shqipéri, edhe ato
kontrolloheshin nga lart. Pér té
mbijetuar, Kadaresé iu desh t’i
pérshtatej regjimit dhe t’i pérdorte
privilegjet pér t'i shérbyer ¢éshtjes sé
krijimtarisé sé vet™.!"”

Né njé artikull tjetér, me titull
“Translation and Dictatorship”,
Morgan-i pohon se Kadareja gjeti
te pérkthimet e Jusuf Vrionit njé
spirancé shpétimi, “té vetmen ményré
pér ta ruajtur veprén e vet né trajtén
qé déshironte”.' Késhtu, pérkthimet,
edhe pse té mévonshme se versioni
shqip, do té ishin mé origjinale,
sepse gené té cliruara nga prangat e
censurés dhe té autocensurés.
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Analizat e Morgan-it mbéshteten
né dallimin - té mbrojtur edhe nga
veté Kadareja - ndérmjet disidencés
politike dhe asaj letrare. Kadareja,
argumentojné admiruesit e tij, nuk
ka pretenduar kurré se ishte njé
Vaclav Havel. Qéndresa e tij éshté
shprehur pérmes krijimtarisé dhe
shkrimit, ndaj vlera e tij duhet
gjykuar vetém né planin letrar.

Nuk u takon botuesve té
deshifrojné té kaluarén e Kadaresé
ose té gjykojné staturén e tij morale.
Megjithaté, ata mund ta zvogélojné
largésiné ndérmjet veprave té tij
dhe lexuesve, duke léné pas njé faqe
jo fort té lavdishme té historisé sé
pérkthimit.

Janar 2012

FRANCESCA SPINELLI

(1980) éshté gazetare dhe pérkthyese
italiane. Ajo jeton né Bruksel,

ku shkruan pér migracionin

dhe azilin, dhe kontribuon

né Internazionale. Ajo éshté
redaktore e librit Letra té Reja
Persiane. Véshtrime nga njé Itali

né Ndryshim .
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ushimet verore pérfunduan

bashké me leximin e tre librave.
Njéri prej tyre éshté “Jam mysliman”
i Ben Blushit. Kisha menduar ta
mbaroja sé lexuari mé 16 gusht, ditén
e festés sé fshatit té origjinés sé tij,
Blush. Do té ishte njé pérkim i bukur,
aq mé tepér ai fshat éshté edhe nga
ana ime e hartés, né Erseké, njé vend
fort i dashur pér mua, qé e mbaj
kurdo e kudo me vete.

Por librin e pérfundova sé lexuari
njé javé mé voné, né “Jardin du
Luxembourg”, né parkun e paré qé
vizitova kur erdha pér heré té paré
né Paris dhe gé, edhe sot, mbetet mé
i dashuri pér mua. Ndoshta edhe pér
shkak té Kadaresé.

Teksa afrohesha pér tek parku,
afér kryqézimit ngrita kokén drejt
ish-ballkonit té shtépisé ku jetonin
Kadarenjté dhe ku uné i vizitoja
shpesh. Sa heré kaloj né até rrugg,
syté mé shkojné lart, drejt atij kati.
Eshté béré njé lloj zakoni, ndoshta
edhe njé pérshéndetje e heshtur.

Pastaj vazhdova rrugén drejt
parkut.

Kam njé cep timin né “Jardin
du Luxembourg”, njé vend ku ulem
sa heré shkoj. Pérballé mé rri Kulla
Montparnasse dhe, pak mé tej,
Eiffel-i. Eshté njé nga ato pamje ku
Parisi duket sikur nuk té kérkon asgjé.
Thjesht té 1€ té rrish, té mendosh, té
kujtosh.

Qysh e vogél jam rritur me figurén
e Ben Blushit si politikan, ashtu si me
shumeé prej figurave té tjera publike
té asaj kohe. Jetuar dhe rritur né
njé shtépi bashké me gjyshérit qé
i shihnin lajmet tri heré né dité, e
ndonjéheré edhe mé shumé, doja
apo sdoja uné, politika hyri herét né
jetén time.

Si politikan dhe intelektual,
Blushi mé ka pélqyer gjithmoné,
ndoshta edhe pér até lloj karizme
gé ka. Si autor, pérkundrazi, nuk e
kam ndjekur shumé. Kam lexuar “Té
jetosh né ishull” dhe “Jam mysliman”
éshté libri i dyté i tij qé lexoj.

v
b

A

Té lexosh romanin “Jam
mysliman” té Ben Blushit né
Kopshtin e Luksemburgut

Nga Illda Mullaymeri, Paris

“Jam mysliman” éshté njé libér
qé ka béré bujé dhe éshté pérfolur
shumé. Duke njohur edhe Onufrin si
botues, e di se ¢faré zgjedh.

Libri mé pélqeu.

Mé mbajti kurioze deri né fund.
E bukur éshté ményra se si autori
e ndérton té gjithén: nga rréfimet
e Rrugés sé Kavajés dhe emri i
zgjedhur, Ali Baba, te feja, udhétimi
né Mekeé, frika, besimi dhe, né fund,
ajo fjali e thjeshté dhe e fugishme:
Jam mysliman.

Por ajo qé mé mbeti mé shumé
ishte ményra se si libri e vendos
besimin pérballé lirisé.

Né rréfimin e Blushit, besimi nuk
mé duket si njé dorézim ndaj dogmeés,
por sinjé zgjedhje qé duhet té mbetet
e liré. Dhe pikérisht kétu libri, pér
mua, béhet mé i gjeré se veté feja:
kthehet né njé mbrojtje té lirisé pér
té besuar, pér té dashuruar, pér té
menduar dhe pér té gené vetvetja,
kundér atyre qé duan ta kthejné fené
né kufizim apo né armé. Sepse, né
fund té fundit, besimi mé i bukur
éshté ai gé mbetet i liré.

Dhe pikérisht kur po mendoja pér
kété, ndodhi njé nga ato takimet e
vogla qé vetém Parisi di t'i sjellé.

Prané meje ishte ulur njé gjyshe
franceze me origjiné algjeriane. Mé
pyeti, me kureshtje, se ¢faré po lexoja.
Ndoshta sepse feja éshté njé temé
delikate, pyetja e saj kishte edhe até
lloj kujdesi qé njerézit tregojné kur
prekin njé temé qé mund té marré
shumeé kuptime.

I tregova pér cfaré fliste libri
dhe nuk harrova ti citoj vargun e
mrekullueshém shéputur nga poema

e LY l
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“Jam Mysliman”
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madhéshtore “ O moj Shqypni”:
e shqyptarit éshté shqyptaria.”

Pastaj shkova edhe mé larg.

I thashé se jam bektashiane,
myslimane, por jam pagézuar né
Greqi, né Paros dhe se mbaj njé kryq
ortodoks dhe se ndonjéheré shkojné
njé kishé katolike pér té ndezur njé
qiri.

Ajo mé pa me njé habi té pastér.

Ndoshta ky éshté dhe njé nga
paradokset mé té bukura té besimit:
ajo qé pér diké duket e pamundur, pér
dikeé tjetér éshté thjesht pjesé e jetés.

Mund té jesh disa gjéra njéherésh.
Mund té mbash né vete histori té
ndryshme. Mund té besosh pa pasur
nevojé té mohosh. Mund té duash
pa pyetur veten nése dashuria jote i
pérket késaj apo asaj ane té kufirit.

Ndoshta disa libra nuk mbarojné
né fagen e fundit...

Dhe ndoshta gjérat qé na
pércaktojné mé shumé nuk jané
gjithmoné ato qé mund té shpjegohen
lehté..ndoshta jané pikérisht ato qé
na béjné té ndihemi té liré.

Feja
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e jemi té prirur gé ta shohim artin
dhe krijimtariné si njé péshtjellim
ndjenjash té rrémujshme. Por, e vérteta
éshté se shumica dérrmuese e gjérave té
késaj bote jané thellésisht té matura e
té llogaritura miré. Ideja e rrémujés dhe
péshtjellimit ndjesor besohet mé shumé
se kudo tjetér kur bie fjala pér poeziné.
Pastaj rastésisht takohesh me veprén e
poetit Lulzim Logu. Dhe befas e ndjen té
pamundur ta pérbuzésh mendimin se:
poezia éshté gjeometria e fjalés, si¢ éshté
té pamét e syrit matésii dendésisé sé drités.
Né poeziné e tij, pas ¢do ndjenje té
gjallé fshihet njé rregullore e mirémenduar,
njé mendimtar i heshtur. Ndjenja nuk
shpérthen né varg; ajo mé paré kalon népér
njé sité té padukshme, ku mbeten vetém
fjalét qé duhen. Poeti nuk e shpenzon fjalén.
Pérkundrazi, e kursen até deri né até piké
kur njé fjalé e vetme fillon té mbajé peshén
e njé mendimi té téré.

Por cfaré mendimi mund té pércjellé njé
poet vetém me tri vargje?

Kjo pyetje lind vetiu, kur merr parasysh
se pjesa dérrmuese e véllimit poetik
“Pikénisja e mékatit” éshté ndértuar me
poezi prej tri vargjesh. Poetét e vérteté
mjaftohen me njé grusht fjalé. Me tre, madje
edhe me dy vargje. Ata nuk kané nevojé ta
thoné té gjithé mendimin, sepse e diné se
aty ku mbaron fjala e poetit, fillon puna e
lexuesit. Kétu vlen té pérmenden dy vargje
té Edgar Allan Poe-s:

Gjithcka qé shohim a qé na duket se e
shohim, éshté vecse njé éndérr brenda njé
éndrre.

Pra, e théné né njé gjuhé mé popullore:
kjo boté éshté e rrejshme. Sigurisht, pérmes
kétyre dy vargjeve Poe rreket t’i japé
pérgjigje pyetjes sé lashté filozofike: cfaré
éshté e vérteté? Dikur Platoni u mundua

Pérsiatje rreth librit ” Pikénisja e mékatit”
té autorit Lulzim Logu

TRI VARGJE
MJAFTOJNE...

Nga Astrit Hykaj

t'i pérgjigjej késaj pyetjeje pérmes dallimit
midis pamjes sé jashtme dhe sé vértetés mé
té thellé se ajo qé na shfaget pérpara syve.
Mé vongé, Dekarti e thelloi dyshimin duke
pyetur nése shqgisat tona mund té na japin
siguri té ploté pér botén qé na rrethon.

Por ajo gqé e bén poeziné madhéshtore
nuk éshté domosdoshmeérisht pérgjigjja.
Shpesh éshté pikérisht pyetja e 1éné pezull.
Dy vargje mund té béjné até qé nuk arrin ta
béjé njé traktat i téré filozofik: té mbjellin
dyshimin dhe té largohen. Lexuesi mbetet
vetém pér vetém me té.

Poe, pérmes kétyre dy vargjeve, jo vetém
qé ngjall dyshime hamletiane, por ia del qé
pérmes kétij shqetésimi t'i drejtohet mbaré
njerézimit. Né fund té fundit, pyetja nése
ajo qé shohim éshté e vérteté nuk éshté
vetém pyetja e filozofit. Eshté pyetja e mbaré
njerézimit.

Tani le t'i kthehemi véllimit né fjalé dhe
té shqyrtojmeé tri vargje:

Péllumbat e buté

Pérmbytén qytetin

Pas krismave qé shuhen...

Sé pari, duke na dhéné tri vargje, né

Lulzim Logu
Pikénisja ¢ mékatit

Me parathénie nga Besnik Mustafaj

OnufriPoezi

kété rast poeti tregohet mjaft bujar. Kété ai
e bén géllimisht, aspak i cytur prej ndjenjave
té castit, por nga mendimi i ngjizur prej
kohésh, i cili vetém pret, e pret, e pret té
gjejé fjalét e duhura pér t'u shprehur. Thua
se poeti éshté i gatshém té presé njé jeté té
téré, por qé, né té vérteté, nuk vonon asnjé
cast.

Trinia e tij, e ndértuar me njé gjeometri
té sakté, madje té lakmueshme, éshté
bérthama e mendimit, té cilén poeti nuk
denjon ta zhvillojé mé tej. Ai e ndal pikérisht
aty ku duhet té fillojé lexuesi. Dhe kjo éshté
ndoshta bujaria mé e madhe e poetit: té mos
e marré pér dore lexuesin deri né fund té
mendimit, por ta 1éré vetém pérballé asaj
qé sapo ka lexuar.

Tri vargje, pra, nuk jané
domosdoshmérisht njé mendim i shkurtér.
Nése poeti do té shtonte edhe njé varg,
ndoshta do ta varféronte poeziné. Nése do
té higte njé tjetér, ndoshta do ta zvogélonte
até. Prandaj tri vargjet nuk jané thjesht
njé zgjedhje tekanjoze. Ato jané njé masé.
Madje, né njéfaré ményre, njé rregullore e
brendshme e poezisé.

Mendimi duhet té ftillohet dhe té
pérfundojé brenda késaj trinie gjeometrike
tashmé té kristalizuar, por kuptimi nuk
duhet té pérfundojé aty. Pérkundrazi, aty ai
fillon té zgjerohet.

Sé dyti, né kété rast poeti nuk shkruan
mendim. Ai vetém sa pérshkruan njé
ngjarje, e cila vetvetiu kthehet né rrethané
me pasoja té rénda. Tri vargje, ku poeti
géllimisht e 1é mendimin té hapur.

Péllumbat e buté.

Qé né fjalén e paré kemi dicka gé lidhet
natyrshém me pagen. Péllumbi éshté njé
nga shenjat mé té vjetra té saj. Por poeti nuk
thoté thjesht péllumba. Ai thoté: péllumbat
e buté. Sikur té donte ta dyfishonte
brishtésiné e késaj paqeje. Mbiemri i buté
e bén até edhe mé té brishté.

Pastaj vjen folja: Pérmbytén qytetin.

Kétu ndodh pérmbysja. Zakonisht qyteti
pérmbytet nga uji. Kétu pérmbytet nga
péllumbat. Pagja, tashmé béhet thuajse e
pazotérueshme. Sikur pas njé fatkeqésie té
befté, shfaget njé tufé e pafundme shenjash
té bardha.

Po pse pas krismave?

Kétu poezia merr njé kthesé tjetér.
Lufta ka mbaruar. Krismat po shuhen.
Por heshtja qé vjen pas krismave nuk
éshté domosdoshmérisht paqge. Dhe kétu
mbase qéndron, gjithé tragjedia e kétyre tri
vargjeve.

Krismat shuhen, por pasojat mbeten.

Lufta merr fund né fushébetejé, por
jo domosdoshmérisht né ndérgjegjen e
njeriut. E kaluara nuk largohet vetém sepse
e tashmja ka filluar. Dhe pikérisht kétu
péllumbat béhen kthehen né kujtesé, béhen
shenja e njé paqeje qé do té vonojé pér té
ardhur.

Prandaj poeti nuk thoté se péllumbat
fluturuan mbi qytet. Ai thoté se e pérmbytén
até. Fjala pérmbytén éshté vendosur aty

me njé saktési té frikshme. Sepse ajo qé
pérmbyt qytetin pas krismave nuk éshté
vetém tronditja e pages, por edhe kujtesa
e luftés.

Kjo éshté arsyeja pse poezia nuk ka
nevojé té na tregojé se cfaré ka ndodhur. Ajo
nuk pérshkruan ushtaré, rrénoja apo varre.
Nuk ka emra, nuk ka flamuj, nuk ka kufij.

Dhe pikérisht pér kété arsye ajo béhet
mé universale. Poeti i kapércen kufijté
kombétaré, fetaré dhe kulturoré, duke iu
drejtuar mbaré njerézimit. Sepse lufta, né
fund té fundit, ka njé gjuhé qé kuptohet
kudo.

Bota asnjéheré s'ka gjetur paqe té
pérhershme, por edhe kur e ka gjetur,
njerézit jané ngutur t’ia vrasin até. Dhe
kétu tri vargjet fillojné té marrin njé kuptim
tjetér.

“Pas krismave qé shuhen..”

Tri pikat né fund nuk jané té tepérta. Ato
jané ndoshta vargu i katért qé poeti nuk e ka
shkruar. Ato e ftojné lexuesin té hamendet,
ta shtyjé mendimin mé tej. Pas tyre mund
té vijé paqgja, por mund té vijé edhe njé
lufté tjetér. A do té vijé falja apo urrejtja;
harresa apo kujtesa. Por né njé analizé edhe
mé té thellé, kuptojmé se poeti nuk éshté
duke folur vetém pér qytetin. Ai po flet pér
njeriun. Lufta e jashtme pérfundon njé dité,
por ajo e brendshmja mund té vazhdojé
gjaté.

Kam lexuar diku se lufta shkakton dy
viktima: té vdekurit dhe té mbijetuarit. Té
vdekurit tashmé e kané paré fundin e luftés.
Ata nuk kané mé nevojé té presin pagen.
Té mbijetuarit jané ata qé duhet ta rifitojné
até.Ne, té mbijetuarit, duhet té endemi mes
pérfytyrimeve té shkaktuara prej tmerrit qé
mbart lufta né vetvete. Pagja, pra, nuk éshté
thjesht mungesa e luftés, éshté aftésia pér té
mos jetuar mé me luftén brenda vetes.

Kjo boté edhe ashtu e rrejshme, si¢ do
té thoshte Poe, béhet edhe mé e pasigurt
kur njeriu kupton se as paqgja nuk éshté e
pérhershme. Dhe né kété piké, dy vargjet
e Poe-s dhe tri vargjet e Logut, ndonése té
largéta né kohé, pugen né njé pike.

Té dy poetét na léné pérballé njé bote té
cilén nuk mund ta marrim ashtu si¢ duket.

Poe na thoté se ajo qé shohim mund té
jeté vetém njé éndérr.

Logu na thoté se edhe ajo qé duket si
page mund té mbajé brenda vetes jehonén
e luftés.

Njéri dyshon te realiteti. Tjetri dyshon
te géndrueshmeéria e tij. Dhe té dy, me njé
numeér befasuesisht té vogél fjalésh, na
detyrojné té mendojmé shumé mé gjaté nga
sa kemi lexuar. Kjo éshté mrekullia e poezisé
sé shkurtér.

Né fund té fundit, poeti nuk éshté ai qé
thoté gjithcka. Poeti i vérteté éshté ai qé
di se ku duhet té ndalet. Prandaj tri vargje
mjaftojné. Ndonjéheré, tri vargje jané shumé
mé tepér se njé poezi. Jané njé boté e téré, e
léné géllimisht pa pérfunduar. ..

Tirané. Gusht 2026
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Nga 3 deri me 12 shtator né Tirané
mbahet edicioni i 14-té i Festivalit
Kombétar té Filmit Shqiptar. Kur njé vepér
artistike konkurron dhe vlerésohet atéheré
kemi arritur né njé periudhé té lartésuar té
historisé sé rrjedhave té artit, né kété rast atij
kinematografik. Teté festivale jané mbajtur
né prill. Né tetor dhe néntor dy. Né maj njé.
Edicioni i 14-té pér heré té paré mbahet
né muajin shtator. Vetém né vitet 1978 e
1980 nuk éshté mbajtur asnjé festival nga
tri té mundshmit: Festival i filmit artistik,
dokumentar e té animuar. 18 edicione té
festivaleve té filmit shqiptar jané mbajtur
né periudhén 1976 deri né vitin 2012. Né
periudhén e Kinostudios (1976-1991) jané
mbajtur 14 edicione festivalesh dhe né
periudhén e “demokracisé” dhe té QKK-sé
jané mbajtur vetém katér (1995, 2000, 2006
e 2012) né té tri kategorité: film artistik,
film dokumentar dhe film i animuar. Késaj
here shkruajmé vetém pér filmin artistik
(interpretativ). Njézet e tri vjet pas krijimit
té filmit té paré interpretativ “Skénderbeu”
(bashképrodhim) dhe mé pak se njézet
vjet pas filmave “Fémijt e saj” dhe “Tana”
mbahet Festivali i Paré i Filmit Shqiptar né
té cilin konkurruan vetém shtaté filmat (prej
tyre katér bardh e zi) té gjithé té prodhuar
né vitin 1975.

Kupa pér filmin artistik mé té miré né
13-té edicionet e deritanishme

Festivali i Paré i Filmit Artistik,
Dokumentar e té Animuar Shqiptar (5-
11 prill 1976)

Kupa pér filmin artistik mé té miré:
“Ne fillim té verés” (skenari: Peci Dado e
regjia: Gézim Erebara) dhe “Beni ecén veté”
(skenari: Kico Blushi e regjia Xhanfise Keko)

Festivali i Dyté i Filmit Artistik,
Dokumentar e té Animuar Shqiptar (16-
23 prill 1977)

Kupa pér filmin artistik mé té miré:
“Lulékuqet mbi mure” (skenari: Petraq
Qafezezi & Dhimitér Anagnosti e regjia:
Dhimitér Anagnosti)

Festivali i Treté i Filmit Artistik,
Dokumentar e té Animuar Shqiptar (21-
28 prill 1979)

Kupa pér filmin artistik mé té miré:
“Gjeneral gramafoni’ (skenari: Vath
Koreshi e regjia: Viktor Gjika)

Festivali i Katért i Filmit Artistik dhe
té Animuar Shqiptar (20-26 prill 1981)

Kupa pér filmin artistik mé té miré:
“Ballé pér ball¢” (skenari: Ismail Kadare e
regjia: Kujtim Cashku & Piro Milkani)

Né pesédhjeté vjetorin e mbajtjes té Edicionit té Paré
té Festivalit té Filmit Shqiptar

Pas katérmbédhjeté
vite rikthehet Festivali
Kombeétar i Filmit
Shqgiptar

Nga Enver S. Morina

Filmat artistik mé té miré té 13 edicioneve té Festivalit té Filmit Shqiptar. Disa nga
fituesit e kupés sé karrierés. Me syrin e shikuesit nga Kosova, filmin shqiptar té
periudhés sé Kinostudios pérheré e shihja si nostalgji né RTSH, né kornizén bardh

e zi té njé realiteti té panjohur...

Festivali i Pesté i Filmit Artistik dhe té
Animuar Shqiptar (19-23 prill 1983)

Kupa pér filmin artistik mé té mireé:
“Njeriu i miré” (skenari: Nexhati Tafa e
regjia: Ibrahim Mucaj & Kristaq Mitro)

Festivali i Gjashté i Filmit Artistik
Shgqiptar (1-5 tetor 1985)

Kupa pér filmin artistik mé té miré:
“Dora e ngrohté “ (skenari: Neshat Tozaj e
regjia: Kujtim Cashku)

Festivali i Shtaté i Filmit Artistik
Shqiptar (13-18 prill 1987)

Kupa pér filmin artistik mé té mireé:
“Rrethimi i vogél’ (skenari: Ruzhdi Pulaha
e regjia: Saimir Kumbaro)

Festivali i Teté i Filmit Artistik
Shqiptar (18-22 prill 1989)

Kupa pér filmin artistik mé té mireé:
“Pranvera s’erdhi vetém” (skenari: Anisa
Markarian&Remzi Lani e regjia: Piro
Milkani)

Festivali i Nénté i Filmit Artistik
Shqiptar (12-17 néntor 1991)

Kupa pér filmin artistik mé té miré:
“Balada e Kurbinit’ (skenari: Vath Koreshi
e regjia: Kujtim Cashku)

Festivali i Dhjeté i Filmit Artistik & té
Animuar Shqiptar (10-13 maj 1995)

Kupa pér filmin artistik mé té mireé:
“Zemra e nénés” (skenari: Nexhati Tafa e
regjia: Besnik Bisha)

Pér heré té paré né historiné e festivaleve
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Kolazh i disa gazetave (né edicionin e 11-té u publikua gazeta speciale e
Festivalit “Fest-Film 20007, me 4 numra té ndryshém) dhe katalogéve té
tre Festivaleve té fundit né té cilén isha gazetar.

té filmit, pérve¢ ¢mimeve té méparshme
(kupat pér filmin dhe aktorét mé té miré,
¢mimet e vecanta pér pérbérésit kryesoré
filmiké etj.), né festivalin e 10-té, té vitit
1995, u dha edhe Kupa pér karrierén:
Dhimitér Anagnosti (Regjisori i karrierés sé
filmit artistik), Vlash Droboniku (Regjisori
i karrierés sé filmit té animuar) dhe Kadri
Roshi (Aktori i karrierés).

Festivali i Njémbédhjeté i Filmit
Artistik, Dokumentar e té Animuar
Shqiptar (23-27 prill 2000)

Jashté konkurrimit u shfaq filmi nga
Kosova: “Rojet e mjegullés” (regjisor Isa
Qosja, prodhim i “Kosovafilm”, 1987).

Kupa pér filmin artistik mé té mireé:
“Kolonel Bunker” (skenari e regjia: Kujtim
Cashku)

Kupa pér personalitete té kinemasé,
Kupa e karrierés: Kristaq Dhamo (Regjisori
i karrierés sé filmit artistik) dhe Sulejman
Pitarka (Aktori i karrierés).

Festivali i Dymbédhjeté i Filmit
Artistik, Dokumentar e té Animuar
Shqiptar (2-9 tetor 2006)

Kupa pér filmin artistik mé té mireé:
“Kukumi” (skenari: Mehmet Kraja e Isa
Qosja dhe regjia: Isa Qosja)

Cmim special pér rolin mé té miré jo-
protagonist: Faruk Begolli (né filmin “Etjet
e Kosoves™).

Kupa pér personalitete té kinemasé,
Kupa e karrierés: Viktor Gjika (Regjisori i
karrierés sé filmit artistik) dhe Rikard Ljarja
(Aktori i karrierés).

Festivali i Trembédhjeté i Filmit
Artistik, Dokumentar e té Animuar
Shqiptar (3-9 néntor 2012)

Kupa pér filmin artistik mé té mireé:
“Lindje-Peréndim-Lindje” (skenari e regjia:
Gjergj Xhuvani)

Kupa pér personalitete té kinemasé,
Kupa e karrierés: Muharrem Fejzo (Regjisori
i karrierés sé filmit artistik).

Pjesémarrés i tri edicioneve té fundit

Ne né Kosové né disa rajone ishte
periudhé té cilén TVSH-né e shihnim. Pak
vite mé paré filmat shqiptar shfageshin
népér kinema dhe ambiente té hapura!
Filmin e paré artistik shqiptar e kam paré né
Kijevé né oborrin e shkollés né njé mbrémje
verore rreth vitit 1972.

Edhe pseiharruar mund té jeté ky vit qé
té rikthehet né tradité! Né fund té dekatés
sé paré té shekullit XXI u themeluan shumé
festivale filmi. Dy, tre mbijetuan! Rikthimi
pas katérmbédhjeté vite i Festivalit té Filmit
Artistik Shqiptar né emértimin Festivali
Kombeétar i Filmit Shqiptar (Edicioni i 14-té)

Viti 2000. Muaji prill. Né Tirané pér heré
té paré takoj kineastét e Kinostudios.

Nése pér 30 vite kishim “jetuar” me filmin
shqiptar pérmes RTSH-sé, tash i “prekja”
interpretuesit e qindra personazheve.

Né vitin 2000 isha shikues dhe u bé shkas
qé té njihja dhe té takoja jo vetém kineasté,
viti 2006 isha gazetar korrespedent nga
Tirana pér Prishtiné ‘e fundit” pas gjashté
vite (2012) isha né té njéjtin rol por pér
gazetén “Lajm”. Pérheré e them se shikuesit
né Kosové e kané paré filmin shqiptar si
nostalgji, si histori e munguar, si realitet
i éndérruar me syrin e njé “té huaji’ qé né
njé kohé té ardhshme té kuptoj “té vértetén”
e gjithé atij ingranazhi artistik pér t'u
admiruar a pér t'u zhgénjyet mé pas, dilemé
e cila pércillet edhe né shekullin XXT!

Né dhjeté ditét e Festivalit Kombétar
té Filmit Shqiptar Tirana do té jeté mé e
zhurmshme pér té dhéné mé té mirén e
vlerave té kinemasé shqiptare. Edhe pse pas
14 vite nga Festivali i fundit, kur éshté pér
miré, nuk éshté voné kurré!

Prishtiné-Tirané, fundgusht 2026

Njé kujtim monumental, i éndérruar pér afér tri dekada qé nga filmat e paré qé i shihnim né
ekran televiziv né fillimvitet e 70-ta né RTSH, me aktoren Tinka Kurti (i shogéruar edhe me
profesorin e letérsisé nga Prishtina, Bujar Tafa) né njé nga mbrémjet e prillit té vitit 2000.
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Dramaturgjia shqipe, pérgjaté gjysmés
sé dyté té shekullit XX, u zhvillua né
dy mjedise me kontekste té ndryshme
ideologjike, por qé té dyja impononin
njé lloj lineariteti estetik. Né Shqipériné
kontinentale, dogma e realizmit socialist
e ktheu skenén né njé tribuné didaktike
ku personazhet funksiononin si barometra
té moralit komunist partiak. Né Kosové,
pérballé rrezikut té asimilimit kulturor dhe
represionit serb, teatri u dominua kryesisht
nga dokumentarizmi historik dhe drama
kombétare e tipit romantik-patriotik.
Ky teatér, ndonése luajti njé rol jetik
emancipues, mbéshtetej fort né aksionin e
jashtém, né narrativén lineare aristoteliane
(fillim, mes, fund) dhe né dikotominé
bardhé e zi té personazheve.

THYERJA E PARADIGMES
REALISTE NE DRAMATURGJINE
SHQIPE

é vitin 1979, botimi né Shkup i

dramés “Zbutési i njerézve me sy prej
zymrydi” i Teki Dervishit shénon njé akt
té pastér “subversioni estetik”. Dervishi
e zhbén térésisht veprimin e jashtém. Ai
nuk ndérton njé dramé pér njé ngjarje,
por pér njé gjendje. Vepra pozicionohet né
kryqézimin e ekspresionizmit shqetésues
dhe teatrit té absurdit, duke u distancuar
nga c¢do pérpjekje pér té imituar realitetin
sipérfaqésor.

Ekspresionizmi i Dervishit manifestohet
né projektimin e tmerreve té brendshme,
subjektive té psikes njerézore mbi
hapésirén fizike. Konflikti nuk buron nga
njé keqkuptim social apo nga njé pérplasje
klasash, por nga njé krizé ekzistenciale e
genies: pérballjame humbjen e pakthyeshme
té lirisé sé brendshme. Gjuha, mjeti qé
tradicionalisht shérbente pér té ndértuar
urat e komunikimit mes personazheve,
kétu péson njé krizé totale. Ajo kthehet né
njé fushé té minuar ku pauzat, heshtjet dhe
belbézimet peshojné mé shumeé se fjalét e
théna. Dervishi déshmon se né kushtet e
tiranisé totale, dialogu nuk éshté mé mjet
komunikimi, por njé strategji neurotike pér
té fshehur terrorin ekzistencial.

KATASTROFA E SKENI:S
KLAUSTROFOBIKE: KOHA
CIKLIKE DHE SHTIGJET
BECKETT-iane

apésira skenike te “Zbutési i njerézve

me sy prej zymrydi” refuzon c¢do
gjeografi reale. Ajo nuk éshté as shtépi, as
zyré, as burg i shpallur; ajo éshté njé burg
i mendjes, njé hapésiré klaustrofobike
asfiksuese ku njésia e vetme matése éshté
presioni psikologjik. Dervishi eliminon
dritaret dhe dyert si pika komunikimi me
té jashtmen. E jashtmja ekziston vetém si
njé kércénim i vakeét, si njé hapésiré e egér
ku sundon paranoja, ndérsa e brendshmja
éshté térésisht e kolonizuar nga prania e
Zbutésit, Abu Bekirit.

Kjo metodologji tekstuale prodhon njé
shteg absolut, té ngjashme me até té teatrit
té Samuel Beckett-it. Né dramé nuk ka
progresion, nuk ka njé ngjarje qé zhvillon
veprimin drejt njé zgjidhjeje (katarsis).
Personazhet jané té ngriré né njé té tashme
té amshueshme. Koha nuk éshté mé lineare,
por ciklike dhe neurotike. Ajo matet vetém
pérmes progresit té humbjes sé identitetit.
Cdo seancé dialogu me Abu Bekirin nuk e
con dramén pérpara, por e rrotullon até
rreth boshtit té frikés.

Né kété linjé, 1évizja fizike e personazheve
zbulon neurozén e tyre. Didaskalité e
autorit diktojné lévizje anésore, strukje
prané mureve dhe tendencé pér t'u béré
pjesé e dekorit. Dorézimi pérpara késaj linje
éshté né fakt dorézim pérpara tjetérsimit
(alienimit): personazhet presin gé digka
té ndodhé, por ndryshe nga Vladimir dhe

GJUHA E ZYMRYDIT -
TRAUMA, ABSURDI
DHE PROFECIA
TE TEKI DERVISHI

Nga Emin Azemi

Njé véshtrim tekstologjik dhe arketipal mbi disidencén dhe
kodin eri estetik té dramés sé vitit 1979 ,,Zbutésiinjerézve me
sy prej zymrydi’, té Teki Dérvishit, qé dokumenton thyerjen e
paradigmeés realiste pérmes teatrit té absurdit beketian dhe
gjuhés ezopike, duke e vendosur Dérvishin né dialog univer-
sal me Eskilin, Shekspirin dhe Ionesco-n, ndérsa projekton
traumeén e tij né Goli Otok si pasqyrim té tmerrit totalitar dhe
si parashikim rréqethés té fatit politik té Kosovés.

Estragon te “Duke pritur Godoné” qé presin
njé entitet abstrakt, personazhet e Dervishit
e kané tmerrin e tyre té ulur né gendér té
dhomés.

_ KATALOGU I PSIKES
SE COPETUAR: ANALIZA
ARKETIPALE E PERSONAZHEVE

Pér té zbérthyer strukturén e
personazheve te “Zbutési i njerézve
me sy prej zymrydi”, duhet té braktiset
vlerésimi tradicional mbi bazén e veprimeve
socio-politike dhe té kalohet né rrafshin
e psikanalizés jungiane. Komuniteti
i “Njerézve me sy prej zymrydi” nuk
funksionon si njé grup personazhesh me
biografi té ndara. Ata pérfagésojné njé ego
kolektive té copétuar, e cila ndodhet nén
presionin e njé procesi té dhunshém té
shpérbérjes psikologjike.

Né majé té késaj strukture neurotike
géndron Abu Bekiri (Zbutési), i cili mishéron
plotésisht Arketipin e Hijes né nivel makro-
shoqéror. Sipas Carl Gustav Jungut, Hija
pérfagéson té gjitha ato aspekte té erréta,
té shtypura dhe té papranuara té vetvetes.
Abu Bekiri nuk éshté njé pushtues qé vjen
nga njé planet tjetér, ai éshté projeksioni i
frikérave, oportunizmit dhe gatishmérisé
pér nénshtrim qé fshihet né skutat e té
pavetédijshmes sé veté viktimave té tij. Ai
mban veshur njé maské té shpétimtarit,
meésuesit ose kuratorit shkencor. Pérmes
késaj maske institucionale, ai operon si
njé tirani kastrues, i cili nuk e shkatérron
trupin, por eliminon egon autonome té
tjetrit, duke e zévendésuar até me njé ID té
frikésuar dhe té nénshtruar.

Pérballé tij, pjesa tjetér e komunitetit
reagon pérmes mekanizmave té ndryshém
mbrojtés psikologjiké, duke u ndaré né
figura arketipale specifike:

Rebeli (i riu): Ky personazh pérfagéson
Animus-in né gjendjen e tij té pastér dhe
té paprivatizuar — instinktin fillestar
té lirisé, forcén mashkullore té veprimit
dhe refuzimin e verbimit. Ai éshté i vetmi
gé ruan njé ego té shéndetshme, e cila
refuzon té hyjé né kompromis me hijen.
Mirépo, tragjedia e tij buron nga fakti se ai
izolohet jo vetém nga Abu Bekiri, por edhe
nga veté komuniteti i tij. Ai shndérrohet
né “kurbanin” e nevojshém pér té ruajtur
pagen e rreme té té tjeréve.

Plaku: Ky personazh bart arketipin e
déshtuar té plakut té mencur. Né kushte
normale, ai duhet té ishte udhérréfyesi dhe
ruajtési i memories historike té zymrydit.

Megjithaté, frika dhe trauma e gjaté kané
sjellé njé regresion shpirtéror te ai. Memoria
e tij éshté e fragmentuar, impotente dhe
nostalgjike. Ai nuk éshté mé burim i
urtésisé clirimtare, por i dorézimit pasiv,
duke déshmuar se si totalitarizmi arrin té
deformojé edhe arketipet mé té shenjta té
memories kolektive.

Oportunisti (I zbuturi i paré): Ai
pérfagéson fazén pérfundimtare té
tjetérsimit, individin qé ka kaluar me
sukses pérmes makinerisé sé Abu Bekirit.
Psikologjikisht, ai vuan nga sémundja e
identifikimit me agresorin. Duke mos e
pérballuar dot terrorin e té genit viktimé,
ai adopton sjelljen, gjuhén dhe metodat
e xhelatit. Ai shndérrohet né syrin dhe
veshin e Abu Bekirit brenda dhomés, duke
déshmuar se zbutja e ploté kérkon qé veté
viktima té kthehet né roje té burgut té vet.

Gruaja: Ajo bart arketipin e Anima-s
sé shtypur, ndjeshmériné, pjelloriné dhe
lidhjen organike me jetén. Né hapésirén
asfiksuese té dramés, Anima péson njé krizé
té thellé ekzistenciale. Ajo mban brenda
vetes tmerrin e vazhdimésisé sé llojit: lindja
e njé fémije té ri me “sy prej zymrydi” né
kété ambient nuk shihet mé si njé bekim,
por silindja e njé viktime té radhés pér Abu
Bekirin. Kjo dilemé déshmon se si sistemi
arrin té helmojé edhe instinktin mé bazik
njerézor, até té amésisé.

GJURMA AUTORIALE: GOLI
OTOKU SI LABORATORI
SHPELARJES SE TRURIT

Nuk mund té béhet njé anatomi e sakté
e tekstit té “Zbutésit...” pa zbritur né
biografiné traumatike té veté Teki Dervishit.
I arrestuar né moshé krejtésisht té re, dhe i
dénuar me internim né Goli Otok, gulagun
fameékeq té ish-Jugosllavisé titoiste, Dervishi
kaloi pérmes laboratorit mé mizor té
thyerjes psikologjike té shekullit XX.

Goli Otoku dallonte nga burgjet e tjera
klasike té Evropés Lindore sepse ai nuk
bazohej thjesht né eliminimin fizik apo
punén e detyruar, por né asgjésimin moral
dhe shpirtéror té individit. Metoda kryesore
e kampit ishte detyrimi i té burgosurve qé
té torturonin, spiunonin dhe rrihnin njéri-
tjetrin pér té provuar “riindoktrinimin” e
tyre politik. Ky proces i quajtur “revizionim”
synonte gé t'i vidhte njeriut dinjitetin e
fundit, duke e kthyer viktimén né xhelat té
shokut té tij.

Kur Teki Dervishi shkruan dramén né
vitin 1979, Goli Otoku nuk éshté vetém

njé kujtim, ai éshté matrica e fshehur gé
strukturon té gjithé veprén. Autori fshihet
né ¢do skuté dhe néntekst té tekstit:

Metoda e Abu Bekirit si pasqyré e
kampit: Abu Bekiri nuk pérdor dhuné fizike
skenike, ai nuk mban kamxhik dhe as armé.
Ai pérdor saktésisht metodologjiné e Goli
Otokut: izolimin, ngjalljen e ndjenjés sé fajit,
thyerjen e solidaritetit kolektiv dhe nxitjen e
tradhtisé sé ndérsjellé. Kur Abu Bekiri thoté
se syté e tyre jané njé “sémundje” qé duhet
kuruar, ai pérsérit ekzaktésisht retorikén e
komandantéve té kampit, té cilét e quanin
disidencén politike si njé “infeksion” qé
kérkonte njé kuré té dhunshme.

Copézimi i vetvetes te personazhet: Teki
Dervishi e ka projektuar traumeén e tij post-
traumatike duke e ndaré veten e tij né dy
figura gendrore. Ai éshté Rebeli (i riu) qé
mban mend tmerrin e ballafaqimit té paré
me tiraniné dhe refuzon té dorézohet, por
ai éshté njékohésisht edhe Plaku i thyer, i
cili mban brenda vetes fajin e tmerrshém
té mbijetesés né njé sistem qé té detyron té
bésh kompromise.

Teatri si akt katarsisipost-traumatik:
Pér Dervishin, shkrimi i késaj drame ishte
njé seancé e dhimbshme e psikanalizés
autoriale. Duke refuzuar ta pérmendte
emrin e burgut pér shkak té censurés, ai
krijoi njé hapésiré universale ku mund té
ekzaminonte anatominé e nénshtrimit
qé kishte paré me syté e tij. Kjo e bén
dramén njé dokument té jashtézakonshém
té letérsisé sé traumés, ku ¢do pauzé dhe
heshtje né tekst mbart peshén e tmerrshme
té guréve té thyer né ishullin e Goli Otokut.

MIKRO-ANATOMIA E
TEKSTIT: NENTEKSTI,
EKOLALIA DHE SEMIOTIKA E
OBJEKTIT

ér té kuptuar mekanizmat e fshehur té

dramés “Zbutési i njerézve me sy prej
zymrydi”, duhet té kalohet nga shtresat e
pérgjithshme tematike te mikrostruktura
gjuhésore dhe semiotike. Né kété vepér,
gjuha péson njé deformim té vetédijshém,
ajo nuk pérdoret pér té shprehur mendimin,
por pér té fshehur terrorin dhe pér té
shmangur asgjésimin shpirtéror.

Hapésira midis fjaléve (Heshtja
pinteriane): Teki Dervishi e pérdor heshtjen
jo si mungesé veprimi, por si momentin
ku tensioni dramatik arrin kulmin
asfiksues. Kur Abu Bekiri bén njé pyetje,
heshtja e gjaté e personazheve (e shénjuar
pérmes didaskalive apo piképamjeve té
fragmentuara) éshté hapésira ku personazhi
peshon vdekjen ose dorézimin. Kjo heshtje
éshté “bértitése”, ajo zbulon se personazhet
kané humbur aftésiné pér té mbrojtur liriné
e tyre me fjalé dhe se ¢do tingull i nxjerré
mund té jeté njé kurth fatal.

Strategjité e shmangies: Gjaté seancave
té pyetésoréve té Abu Bekirit, njerézit me
sy prej zymrydi aplikojné njé neurozé
gjuhésore: ata flasin pér gjéra krejtésisht
banale dhe sipérfagésore (motin, ushqimin,
sendet pérreth) pér té shmangur konfliktin
direkt me Tiranin. Kjo kapje pas detajeve
té paréndésishme tregon frikén e tyre
patologjike nga ballafaqimi me té vértetén
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e tmerrshme gé po u ndodh, gjegjésisht
shndérrimin e tyre né genie té zbutura.

Ekolalia si fiksim psikologjik: Pérséritja
obsesive e fjaléve si “zymryd”, “zbutje”,
“sémundje” apo “rregull” nga ana e
personazheve krijon njé efekt ekolalie.
Kur Abu Bekiri thoté njé fjalé, viktimat
e pérsérisin até mekanikisht. Kjo mikro-
strukturé sintaksore déshmon humbjen
e kuptimit origjinal té gjuhés dhe pér
rrjedhojé, fjalét kthehen né predikime té
zeza dhe né rrethe vicioze ekzistenciale nga
té cilat personazhet nuk mund té dalin mé
pérmes logjikés.

Semiotika e “syve” si objekt fetish: Né
nivelin e skenografisé tekstuale, syté prej
zymrydi nuk trajtohen thjesht si njé tipar
anatomik, por si njé objekt fizik, fetish
dhe burim rreziku. Syté mund té preken,
té fshihen, té mbulohen apo té nxirren
vullnetarisht. Né nivelin psikologjik, ky
fetishizim tregon se liria dhe identiteti jané
kthyer né njé barré té réndé qé u rrezikon
mbijetesén, prandaj objekti (syté) duhet
sakrifikuar pér té shpétuar trupin.

POLIFONIA E PERMBYSUR:
DIALOGIZMI BAHTINIAN DHE
JEHONA E TIRANIT

érmes teorisé sé Mihail Bahtinit

mbi polifoniné dhe dialogizmin, ne
zbulojmé se si Teki Dervishi ndérton njé
nga kurthet mé té tmerrshme psikologjike
né dramaturgjiné moderne. Sipas Bahtinit,
né njé tekst polifonik, zérat e personazheve
jané autonomeé, té barabarté dhe mbartin
botékuptime té pavarura qé hyjné né dialog
me njéri-tjetrin. Megjithaté, te “Zbutési...”,
Dervishi aplikon njé polifoni té pérmbysur..

Né fillim té dramés, njerézit me sy prej
zymrydi kané zérat e tyre origjinalé, té
cilét artikulojné kujtesén, dyshimin dhe
rezistencén. Por, me progresin e procesit
té “zbutjes” té udhéhequr nga Abu Bekiri,
ndodh njé fenomen i tmerrshém gjuhésor:
zéri i tiranit fillon té kolonizojé zérat e
viktimave.

Kur personazhet flasin me njéri-
tjetrin, vecanérisht né skenat e thyerjes
(Volta) ku fillojné té akuzojné dhe té
spiunojné shokét e tyre, ata nuk pérdorin
mé fjalét e veta origjinale. Ata flasin duke
pérdorur strukturat urdhérore, konceptet
ideologjike dhe leksikun e Abu Bekirit. Ata
fillojné ta quajné liriné e tyre si “egérsi” dhe
nénshtrimin si “shérim”.

Kjo formé e dialogizmit bahtinian tregon
se manipulimi dhe thyerja psikologjike
kané depértuar né nivelin mé té thellé té
vetédijes. Nuk ka mé nevojé qé Abu Bekiri té
flasé apo té jeté fizikisht prezent né gendér
té skenés. Diktatura dhe sistemi i tij totalitar
tashmé kané marré peng organet e zérit té
veté té shtypurve. Zéri i shoqérisé kthehet
né njé jehoné polifonike té veté xhelatit,
duke déshmuar se zbutja shpirtérore éshté
kryer plotésisht kur viktima mendon dhe
flet me trurin e tiranit.

DEKODIMI I GJUHES
EZOPIKE: LEKSIKU SEKRET
KUNDFER CENSURIS SE VITIT
1979

Né kushtet e mbikéqyrjes sé rrepté nga
aparati shtetéror jugosllav (UDB)
né Shkupin e vitit 1979, Teki Dervishi u
detyrua té ndértonte njé kod semiotik
té mbyllur pér t'iu shmangur censurés
ideologjike. Gjuha ezopike né kété dramé
nuk funksionon si dekor letrar, por si njé
sistem paralel i komunikimit té fshehur, ku
fjalét e pafajshme né sipérfage mbartin njé
ngarkesé té fugishme subversive politike.
Leksiku sekret i dramés zbérthehet
pérmes kétyre nyjeve kryesore kuptimore:
“Syté prej zymrydi”: Ky éshté gurthemeli
i té gjithé kodit ezopik té Teki Dérvishit. Né
rrafshin literal, syté me ngjyré smaragdi

teki dérvishi deri tani ka bo-
tuar kéto vepra letrare: ,nim-
fa* (poezi, 1970); i varur me
vargje pér drurin e blerté",
(poezi, 1971); ,padrona“ (ro-
man, 1972); ,pirgu i larté*,
(roman, 1972); ,etja dhe
boré" (tregime, 1973); ,ske-
darét" (roman, 1974);
-Shtépia e sémura" (poezi,
1978).

paraqiten si njé anomali fizike ose vecanti
estetike e komunitetit. Né néntekstin politik,
ata pérfaqésojné identitetin kombétar
shqiptar, kujtesén historike té paprivatizuar
dhe vetédijen autonome pér liri. Zymrydi,
si gur i cmuar qé reflekton drité dhe nuk
ndryshket, simbolizon rezistencén organike
ndaj asimilimit kulturor dhe ideologjisé
artificiale té “vllazérim-bashkimit”.

“Zbutési” (Abu Bekiri): Emri me
ambalazh oriental dhe funksioni i tij si
“kujdestar” apo “mésues”, jané zgjedhur
géllimisht pér té mashtruar cenzorét,
duke e zhvendosur vémendjen drejt njé
konteksti abstrakt ose ekzotik. Né realitet,
Abu Bekiri mishéron aparatin shtetéror
totalitar, policiné sekrete dhe mekanizmat
e censurés. Procesi i “zbutjes” sé njerézve
kodon denacionalizimin, thyerjen
administrative shpirtérore dhe ri-edukimin
e dhunshém ideologjik.

“Egérsia”: Ky term péson njé inversion
té ploté semantik. Pér Abu Bekirin,
“‘egérsia” éshté sémundja fillestare e
njerézve me sy prej zymrydi. Né kodin e
fshehur, ajo pérfagéson dinjitetin njerézor,
mosdorézimin dhe vullnetin pér liri.
Propaganda zyrtare e kohés e cilésonte
¢do kérkesé té shqiptaréve pér té drejta si
«nacionalizém té egér». Dervishi e rimerr
kéteé fjalé dhe e kthen né njé vleré té pastér
humane: té jesh i “egér” do té thoté té
mbetesh njeri.

“Sémundja” dhe “kura”: Abu Bekiri
pretendon se drita qé léshojné kéta sy u
shkakton dhimbje veté njerézve, prandaj
ai ofron njé “kuré” (verbimin ose zbutjen).
Kjo éshté metafora e ndéshkimit politik dhe
shtypjes sé mendimit ndryshe. Regjimet
totalitare historikisht e kané trajtuar
disidencén si njé devijim patologjik apo
psikiatrik qé duhet “shéruar” pérmes
izolimit dhe ri-edukimit.

Censura komuniste déshtoi ta ndalonte
veprén sepse e lexoi até thjesht si njé
eksperiment hermetik té teatrit té absurdit.
Ata nuk arritén té kuptonin se nén petkun
e termave alkimike fshihej njé skaner
kirurgjikal i veté sistemit té tyre shtypés.

TEATRI SI PROFECI
HISTORIKO-POLITIKE: KOSOVA
NE VITET ‘81 DHE ‘90

‘ Tlera mé rréqethése e dramés “Zbutési i
njerézve me sy prej zymrydi” géndron
né karakterin e saj profetik. E shkruar né

teki dérvishi
zbutésii
njerézve
me sy prej
zymrydi

g -

vitin 1979, kjo vepér parashikoi me njé
saktési pothuajse shkencore dinamikén
shoqérore, politike dhe psikologjike gé do ta
gjunjézonte Kosovén né dy dekadat vijuese.
Teki Dervishi nuk pérshkroi té kaluarén, por
projektoi té ardhmen pérmes kétyre katér
akteve profetike:

1. Parashikimi i vitit 1981 dhe arketipi
i Rebelit

Né dramé, pista dhe getésia e rreme e
dhomés thyhen né ményré dramatike nga
Rebeli (i riu), i cili refuzon té fshehé dritén
e syve té tij, duke sfiduar hapur Abu Bekirin.
Vetém dy vite pas botimit té dramés, né
pranverén e vitit 1981, rinia studentore
e Kosovés (qé pérkon saktésisht me kété
arketip) shpértheu né demonstrata masive.
Dervishi parashikoi se gjenerata e re, e cila
nuk e kishte pérjetuar thyerjen e paré té
Goli Otokut, do té ishte ajo qé do té guxonte
té thyente ngrirjen ekzistenciale pér té
kérkuar liriné.

2. Parashikimi i
Ideopolitik™ té viteve ‘80

Gjaté viteve ‘80, pas demonstratave,
regjimi jugosllav aplikoi masén e
“diferencimit”. Cdo shqiptar duhet té
dénonte publikisht kérkesat e rinisé dhe té
mohonte identitetin e tij, né té kundértén
largohej nga puna dhe izolohej. Ky éshté
saktésisht mekanizmi qé Abu Bekiri
aplikon né skenén e mesit té dramés: ai u
kérkon njerézve té pranojné se syté e tyre
jané té démshém dhe t’i denoncojné ata qé
refuzojné té “shérohen”.

3. Anatomia e apartheidit té viteve ‘90

Kur Sllobodan Millosheviqi suprimoi
autonominé e Kosovés né vitin 1989, filloi
dekada e apartheidit té ploté. Shqiptarét
u débuan nga institucionet, shkollat dhe
mediat, duke u detyruar té jetonin né njé
sistem paralel. Gjeografia klaustrofobike e
skenés sé Dervishit - dhoma e mbyllur pa
dritare, ku njerézit struken qosheve, flasin
nén z€ dhe tentojné té béhen té padukshém
pér t'i shpétuar syrit té tiranit — u kthye
né realitetin fizik dhe psikologjik té ¢cdo
familjeje shqiptare pérgjaté viteve ‘90.

4. Paranoja e kolaboracionizmit dhe
lufta e brendshme

Pika mé e dhimbshme e dramés
éshté momenti kur Abu Bekiri korrupton
komunitetin, duke béré qé viktimat té
spiunojné njéri-tjetrin pér té shpétuar veten.
Gjateé viteve té okupimit, regjimi u mbéshtet
fort né rrjetin e bashképunétoréve lokalé
(UDB-ashét shqiptaré). Dervishi parashikoi

“Diferencimit

se rreziku mé i madh i njé shoqérie nén
presion té gjaté nuk vjen nga dhuna e
jashtme, por nga infektimi i brendshém
moral, ku frika prodhon oportunizém dhe
tradhti kolektive.

'RRAFSHI KOMPARATIV
NDERKOMBETAR: DERVISHI
PERKRAH ESKILIT, SHEKSPIRIT,
BECKETT-it DHE IONESCO-s

ér té matur sakté vlerén universale té

dramés “Zbutési i njerézve me sy prej
zymrydi”, ajo duhet té zhvendoset nga
konteksti i ngushté i historisé lokale dhe
té vendoset né rrafshin e dramaturgjisé sé
madhe botérore. Teki Dervishi dialogon
né ményré té vetédijshme me tekstet
themeltare té teatrit botéror, nga antika
e deri te avangarda e shekullit XX, duke
ndértuar urat e tij origjinale krahasuese:

Pérmbysja e mitit titanik (Krahasimi me
“Prometeu i lidhur” i Eskilit): Né tragjediné
antike, konflikti mes Prometeut dhe Zeusit
bazohet te drita (zjarri) gé titani u jep
njerézve pér t'i emancipuar. Te Dervishi,
“syté prej zymrydi” jané gjithashtu bartés
té drités dhe té vetédijes. Abu Bekiri
funksionon si njé Zeus modern, autoritar
dhe ndéshkues, qé kérkon asgjésimin e
késaj drite. Dallimi tragjik dhe modern qé
Dervishi sjell, buron nga fakti se né dramén
e tij nuk ka njé hero titan qé géndron i
pathyer deri né fund.Kétu drita dorézohet
pér shkak té dobésisé dhe frikés njerézore,
cka e bén veprén mé afér déshpérimit toné
bashkékohor sesa tragjedia antike.

Burgu si gjendje ekzistenciale
(krahasimi me “Hamletin” e Shekspirit): Kur
Hamleti deklaron se “Danimarka éshté njé
burg”, ai projekton krizén e tij té brendshme
mbi sistemin politik korruptiv té kohés. Te
Dervishi, dhoma pa dritare éshté njé “burg
i mendjes” po aq absolut sa ai i Hamletit.
Megjithaté, ndérsa Hamleti ka hapésirén e
monologut té liré pér té peshuar aksionin
dhe mos-aksionin (Té jesh a té mos jesh),
personazhet e Dervishit jané té privuar
edhe nga kjo e drejté: Abu Bekiri u ndérhyn
né mendime, ua kolonizon gjuhén dhe ua
kontrollon edhe dyshimin, duke e kthyer
krizén hamletiane né njé luks té pamundur.

Godoja qé ka mbérritur (Krahasimi me
“Duke pritur Godoné” i Samuel Becketit):
Té dyja dramat ndajné té njéjtén strukturé:
linjén absolute (mos-veprimin) dhe pritjen
e ankthshme neurotike. Por, ndérsa te
Beckett-i absurdi éshté pasivsepse Vladimiri
dhe Estragoni presin njé entitet abstrakt
(Godoné) gé nuk vjen kurré, te Dervishi
absurdi éshté agresiv dhe asfiksues: Godoja
i tyre ka mbérritur dhe ai éshté Abu Bekiri.
Absurdi i Dervishit nuk buron nga zbrazétia
e botés, por nga tejngopja e saj me praniné
e dhunshme té tiranit.

Epidemia e Konformizmit (Krahasimi
me “Rinoceronti” i Eugene Ionesco-s): Te
Ionesco, njerézit shndérrohen gradualisht
dhe vullnetarisht né rinoceronté, duke
braktisur humanizmin e tyre pér t'u béré
pjesé e masés konformiste totalitare. Kjo
epidemi psikologjike te Dervishi quhet
“zbutje”. Té dy autorét arrijné né té njéjtin
pérfundim rréqethés: lehtésiné e tmerrshme
me té cilén individi dorézon vecantiné dhe
liriné e tij pér t'u shndérruar né njé numér
té bindur té sistemit.

Studimi i thellé i anatomisé sé dramés
“Zbutési i njerézve me sy prej zymrydi”
déshmon se kjo vepér pérbén nivelin mé
té larté té modernizmit dhe disidencés
né dramaturgjiné mbaréshqiptare.
Pérmes shkrirjes gjeniale té traumés
personale té Goli Otokut me kodin
hermetik té gjuhés ezopike, Teki Dervishi
ndértoi njé skaner té pér jetshém té
mekanizmave té shtypjes shpirtérore.

Gusht, 2026
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Krijimtaria poetike e sociologut dhe
poetit Zyhdi Dervishi pérfagéson njé
bashkim té rrallé mes mendimit sociologjik,
ndjeshmeérisé lirike dhe filozofisé sé
ekzistencés njerézore. Gjuha e tij éshté e
thjeshté, por shumé e pasur emocionalisht.
Ai nuk pérdor fjalé té ndérlikuara, por
arrin té krijojé mendime té thella pérmes
vargjeve té qarta dhe té ndjera. Kjo e bén
poeziné e tij té kuptueshme dhe té afért
pér lexuesin. Njé tjetér aspekt me réndési
éshté ndikimi i formimit té tij sociologjik
né poezi. Si sociolog, Dervishi vézhgon
me kujdes marrédhéniet njerézore dhe
problemet e shoqérisé moderne. Kjo vihet
re né poezité ku ai trajton qytetin, humbjen
e komunikimit dhe ndryshimet morale té
kohés. Théné njémendshém poezia e tij nuk
éshté vetém personale, por edhe shogérore,
sepse ajo pasqyron realitetin dhe sfidat e
qytetarit bashkékohor. Zyhdi Dervishi
éshté njé nga poetét mé té vecanté té
letérsisé bashkékohore shqiptare, sepse né
krijimtariné e tij poezia nuk mbetet vetém
art i fjalés, por shndérrohet né njé univers
meditimi filozofik, revolté shpirtérore dhe
drameé ekzistenciale. Ai ndérton njé poezi
té thellé dhe njékohésisht tepér humane,
ku njeriu shfaget i humbur mes kaosit té
kohés moderne, i plagosur nga vetmia,
padrejtésité dhe rrénimi moral i shoqgérisé.
Vargjet e profesorit nuk rrjedhin thjesht
si ndjenja lirike, por si britma té shpirtit
njerézor qé kérkon kuptim né njé boté té
coroditur si e jona.

Né ciklin poetik “Akuarele té thellésive”,
kushtuar qytetit té Pogradecit dhe ligenit
té tij, shképutur nga véllimi poetik “Mokra
e hijeve”, natyra nuk mbetet thjesht
dekor poetik apo peizazh estetik, por
shndérrohet né njé organizém té gjallé
shpirtéror, ku pulson drama e njeriut
modern, vetmia e shoqérisé dhe kérkimi i

Krijimtaria letrare
e Zyhdi Dervishit dhe
“Letérsia e Qytetit™:
Pérjetésimi né vargje
i Pogradecit!

Nga Dr. Ilir Shyta

pandérpreré pér bukuri, getési dhe kuptim.
Ligeni i Pogradecit paragitet si njé “pasqyré
metafizike”, ku njeriu sheh jo vetém fytyrén
e natyrés, por edhe plagét, ankthin dhe
mallin e vet ekzistencial pérballé qytetit
qé ndryshon né vite.

Né poeziné e Dervishit, ujérat nuk
jané ujéra té zakonshém. Ato jané kujtesé,
lot, frymémarrje dhe ndérgjegje. Dallgét
nuk lévizin vetém fizikisht, por trazojné
mendimin dhe shpirtin njerézor. Qielli,
vetétimat, mali dhe drita marrin tipare
njerézore, sikur i gjithé universi pogradecar
té jeté pjesé e njé drame té heshtur
kozmike. Kjo e bén poeziné e tij té ngjajé
me njé pikturé ekspresioniste, ku ngjyrat
nuk pasqyrojné vetém natyrén, por gjendje
té thella emocionale dhe sociale.

Né poeziné “Pértej bukurisé”, simbolika
e Narcisit merr njé kuptim té ri filozofik
dhe shogéror. Ligeni éshté “mé i bukur
se Narcisi”, por ndryshe nga miti antik,
ai nuk dashurohet me vetveten. Kétu

poeti duket sikur kritikon né ményré té

nénkuptuar shoqériné moderne narcisiste,
té zhytur né adhurimin e vetes dhe né
boshésiné e dukjes. Ligeni, pérkundrazi,
ruan fisnikériné e heshtjes dhe pérulésiné
e bukurisé sé vérteté. Ai nuk éshté bukuri
arrogante, por bukuri qé lind nga dhimbja.
Metafora “i formuar me lot narcisi”
sugjeron se ¢do bukuri e madhe mbart né
thelb njé histori trishtimi dhe sakrifice.
Lotét qé derdhen népér Drinin e Zi krijojné
ndjesiné se edhe natyra vuan bashké me
njeriun, duke u béré simbol i vetmisé
kolektive té kohés soné.

Né krijimin “Cast buzé ligenit té
Pogradecit”, stuhia natyrore shndérrohet
né metaforé té krizés shpirtérore dhe
sociale. “Reté shtatzéna” mbartin jo vetém
shiun, por edhe tensionin e njé bote té
mbingarkuar me ankth dhe pasiguri. Qielli
i rraskapitur duket si njé figuré njerézore
e lodhur nga pesha e kohés moderne.
Vetétimat “si fjongo té kuqge” krijojné
kontrastin mes bukurisé dhe shkatérrimit,
njésoj si shoqgéria bashkékohore qé shpesh
fsheh dhimbjen pas fasadés sé hijeshisé.
Dallgét “kreshtébardha” ngjajné me brezat
e lodhur njerézoré qé pérplasen pareshtur
me stuhité e jetés. Kétu natyra béhet
metaforé e shpirtit kolektiv té njé shoqérie
té trazuar.

Njé dimension té thellé simbolik merr
poezia “Maldhurata”, ku Malii Thaté shfaget
si figuré krenarie dhe izolimi shpirtéror
né prangimin e njeriut dhe qytetit. Mali
nuk pérkulet “té njomé buzét né lotét e
ligenit”, duke simbolizuar individin apo
shoqériné qé refuzon ndjeshmériné dhe
empatiné. Thatésia e malit nuk éshté vetém
gjeografike, ajo éshté thatési emocionale
dhe morale. Pérballé tij géndron ligeni,
simbol i shpirtit té ndjeshém dhe i botés
emocionale. Referenca ndaj Lasgush
Poradecit merr njé kuptim mé té gjeré
kulturor: poezia paraqitet si forca qé
e shpéton shpirtin njerézor nga tharja
morale dhe harresa. Pérmes artit, qyteti,
natyra dhe njeriu rifitojné pavdekésiné e
tyre shpirtérore.

Né “Syté e akuarelit”, poeti ndérton
filozofiné e kalueshmérisé sé jetés.
Dallgét “si pulébardha” lindin dhe
vdesin pareshtur, duke simbolizuar fatet
njerézore, mendimet, éndrrat dhe veté
brezat qé shfagen e zhduken né rrjedhén
e kohés. Kjo 1évizje e vazhdueshme
krijon ndjesiné se jeta éshté njé cikél i
pafund krijimi dhe shuarjeje. “Syprina
e trazuar” e ligenit éshté né té vérteté
syprina e trazuar e shpirtit njerézor dhe
e ndérgjegjes shoqérore. Titulli “Syté e
akuarelit” sugjeron njé ményré delikate
dhe artistike té té parit té botés, ku
realiteti nuk perceptohet me ashpérsi, por
me nuanca té buta emocionale, si né njé
pikturé té tejdukshme qé léviz mes drités
dhe mjegullés sé qytetit bregligenor.

NEé poeziné “Caste pérsiatjeje”’, mendimi
njerézor krahasohet me “shkumén e
bardhé”, figuré qé shpreh brishtésiné dhe

pérkohshmériné e ideve né rrjedhén e jetés.
Mendimi “lodron ylbershém” mbi dallgét
e ligenit, duke krijuar idené se vetém né
harmoni me natyrén njeriu mund té arrijé
liriné e brendshme dhe ekuilibrin shpirtéror.
Bashkimii drités sé hénés me rrezet e diellit
krijon njé atmosferé pothuaj kozmike,
ku poeti kérkon pajtimin mes arsyes dhe
ndjenjés, mes reales dhe éndrrés. Né planin
shoqéror, kjo poezi sugjeron nevojén e
njeriut modern pér t'u kthyer te qgetésia e
natyrés dhe te reflektimi i brendshém, né
njé kohé kur shoqéria karakterizohet nga
zhurma, fragmentarizimi dhe humbja e
komunikimit shpirtéror.

Né poeziné “Sharm”, ligeni paraqitet si
njé tempull i shenjté estetik dhe kulturor.
Metafora “kupé me parete malesh” krijon
imazhin e njé universi té mbrojtur nga
kaosi i botés. Uji i dliré shfaget si simbol
i pastértisé morale dhe shpirtérore qé
shoqgéria moderne rrezikon ta humbasé.
Vargjet kushtuar Lasgushit kané
dimension té dyfishté: ato jané homazh
pér poetin e madh dhe njékohésisht pohim
se arti éshté ményra mé e larté pér té
ruajtur identitetin kulturor dhe kujtesén
kolektive. Folja “fermentoi” sugjeron
se poezia éshté proces transformimi
shpirtéror, ku realiteti i zakonshém
kthehet né pérjetési estetike.

Né térési, “Akuarele té thellésive” éshté
mé shumé se njé cikél peizazhesh lirike.
Ai éshté njé meditim i thellé mbi njeriun,
kohén dhe shoqériné. Pérmes figuracionit
modern, metaforave ekspresive dhe
personifikimeve té fuqishme, Zyhdi
Dervishi e shndérron natyrén né gjuhé
filozofike dhe morale. Ligeni i Pogradecit
béhet simbol i ndérgjegjes njerézore:
heré i geté e meditativ, heré i trazuar dhe
dramatik, por gjithmoné i mbushur me
drité poetike. Né kété univers artistik,
natyra, njeriu dhe shogéria bashkohen né
njé harmoni té ndérlikuar, ku bukuria lind
nga dhimbja, ndérsa poezia béhet ményra
meé fisnike pér té kuptuar dhe shpétuar
shpirtin njerézor, duke personifikuar njé
nosit.

Sé fundmi, mund té themi se krijimtaria
poetike e profesor Zyhdi Dervishit éshté
njé poezi e mendimit té thellé, e revoltés, e
meditimit ekzistencial, por edhe e qytetit
. Poezia e tij nuk lexohet vetém me sy,
por pérjetohet me mendje dhe shpirt. Né
vargjet e Dervishit njeriu sheh vetminé,
dhimbjen, sakrificén dhe pérpjekjen pér té
mbrojtur dinjitetin né njé boté qé shpesh
duket e humbur né errésiré, éshté veté
sfida e qyteteve pér mbijetésé. Krijimtaria
poetike e profesor Zyhdi Dervishit
pérfagéson njé ndérthurje té artit poetik me
mendimin filozofik dhe sociologjik. Pérmes
vargjeve té tij ai arrin té shprehé ndjenja
té thella njerézore dhe té nxisé reflektim
mbi jetén, kohén dhe marrédhéniet mes
njerézve. Poezia e tij mbetet aktuale dhe e
réndésishme, sepse trajton tema universale
qé prekin ¢do lexues.
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Hieronymus Bosch éshté njéri ndér piktorét
e mi mé té preferuar

Lindi né vitin 1450 dhe vdiq né vitin 1516.
Kam shkruar dhe heré té tjera pér té, dhe
duket se do vazhdoj té shkruaj sa heré qé té
mé jepet rasti té ri- shoh njé pikturé té tij.

Né fakt, i kam paré té gjitha pikturat e
Bosch -it, ai pikturoi gjithésejt ve¢ 27 vepra-
por ai éshté njéri ndér ata krijues té té késaj
bote, qé sa heré i sheh i lexon a i dégjon njé
veprat e tyre, té duket sikur i zbulon sé pari.

Hieronymus Bosch lindi né qytetin e
s-Hertogenbosch, prané Antwerpit. E kam
vizituar kété qytet tre a katér heré. Eshté njé
qytet holandez, nga ata qé né standartin e
kétij vendi, mund té quhet as i madh dhe as
i vogél. Por njé qytet tipik holandez- me njé
Klas, rregullsi dhe pastérti qé 1é pas shumé
qytete emermédhenj té Eurpoés.

Bosch mendohet se e kaloi pjesén mé
té madhe té jetés sé tij né qytetin e lindjes,
ndonése familjen mendohet ta kishte me
origjiné nga Aacheni i Gjermanisé, qytet
pak a shumé nja njéqind kilometra larg
nga s-Hertogenbosch. Ndér pikturat mé té
famshme mund té pérmendim “Krishti i
tallur” - njé vepér e hershme, njéra prej shumé
veprave qé paragesin episode nga Pasioni i
Krishtit.

Por vepra mé e famshme e Bosch-it éshté
“Kopshti i kénagésive tokésore” , qé ndodhet
né Prado, Madrid. Qé né shekullin XVII,
Van Manderi, njé admirues tjetér i Bosch-it,
pat shkruar: “..e kush do té jeté né gjendje
ndonjéheré t'i rréfej té gjitha ideté e guditshme
dhe té pazakonta qé gjenden né mendjen e
Heronimus Bosch-it? Dhe aq mé tepér té flas
pér ményrén se si ai shprehet me penelin e tij?
Ai pikturon pamje té tmerrshme.

Megjithé paralajmérimin e Van Manderit,
vepra e Bosch-it ndikoi te Bruegel-i né
shekullin XVI. Pikturat e tij u mblodhén nga
Filipi I i Spanjés, ndérsa né shekullin XX ato
u pérmendén nga Surrealistét, dhe né ményré
té vecanté nga pak-mirénjohési Salvador Sali,
si pararendés i vizioneve té tyre.

Ditét e fundit pata rastin té ri-shoh dhjeté
vepra té Boschit, té vendosura njé njé salon
té vecanté té Galerisé Tate (The Old Tate,
Pimliko), prané salloneve ku kéto dité éshté
hapur dhe Ekspozita e shumé pritur e Frida
Kahlo-s.

Mendova té shkruaj disa rrjeshta pér
njéren nga pikturat e Bosch-it, ngase m'u
duk -si¢ do thonin kritikét tané té dikurshém

Njé pikturé
mesjetare
dhe néntekste
bashkéekohore

(madje dhe pér realitetin e sotém shqiptar)

Nga Rudolf Marku

apo dhe njé studjuesve moderne, lehtésisht
e malléngjyer pas pikturave me luftétaré
muskulozé dhe me mustaqe, éshté “shumé
aktuale dhe me temén e dités”

Piktura quhet, né anglisht, The Conjurer,
cka fjalorét e pérkthejné Magjistari. The
Conjurer éshté marifetxhiu i cirkut a i rrugés
sé madhe, qé bén truke iluzive pérpara turmés
sé njerézve. Pér vete do preferoja ta quaj
Prestigjatori-ndonése dhe kjo fjalé jo Shqipe.

Mendohet se kjo vepér u realizua mes
viteve 1500-1502.

Né té majté té tabllos éshté dhéné njé
turmé vézhguesish, spektatoré, pér té cilét
do flasim hollésisht mé poshté. Né mes
éshté vendosur tavolina qé ndané shikuesit
kureshtaré dhe té hipnotizuar nga veté
prestigjiatori. Né té djathté éshté prestigjator
i veshur me njé mantel té kuq.

Njé burré i veshur miré pérkulet, i
pérgendruar mbi topthin (dikush thoté éshté
-njé guré i ¢gmuar, njé perlé), ndérsa nga goja
e tij dalin bretkosa. Pas tij, njé hajdut i vjedh
kuletén me para. Njé fémijé e vézhgon skenén
i zbavitur nga budallalléku i burrit.

Shihet qé né fillim se piktura synon té
na paraqges raportin mes prestigjiatoréve,
hipnotizuezuesve, dhe turmés argétuese. Té
parét e mahnisin publikun me truket dhe
mashtrimet e tyre..

Por piktura e njé gjeniu si Bosch-i nuk
mund té ishte thjesht piktura e njé truku.
Ashtu si té gjitha veprat e Boschit , ajo na
udhéheq, si njé Virgjil i miré, pérmes Ferrit

dhe Kthinave té tij, pérmes simboleve té
fshehura,pérmes ideve té cilat rezonojné me
¢ka ndodh a mund té ndodh né ¢do kohé me
géniet njerzore.

Né gendér té vemendjes qgéndron
Prestigjatori, figura e veshur me té kuqe
qé dallohet nga té tjerét. Né ikonografiné
mesjetare, ngjyra e kuge shpesh simbolizonte
pasionin dhe tundimin.

Né doré ai mban topthin e vogél apo
margaritarin, me sa duket duke hipnotizuar
spektatorin qé gqéndron pérballé tij. Ky akt i
hipnozés dhe mashtrimit éshté thelbésor pér
té kuptuar rolin e Prestigjatorit né pikturé.
Prestigjatori nuk éshté thjesht njé argétim,
por njé simbol i génjeshtrés dhe i mashtrimit.
Aftésia e tij pér té larguar vémendjen e
spektatorve nga realiteti dhe pér té krijuar
njé iluzion, pérfaqéson ményrén se si njerézit
mund té manipulohen lehtésisht nga pamjet
sipérfagésore.

Personi i mashtruar nuk éshté identifikuar
né ményré té qarté, por duket se éshté njé njeri
i pasur dhe me pozité, duke marré parasysh
veshjen dhe kontekstin e epokés. Shprehja e
tij e habisé dhe ményra se si éshté pérkulur
tregojné se ai éshté plotésisht i pérfshiré nga
truku i hipnotizuesit.

Nga goja e tij del njé bretkosé, njé simbol
i ngarkuar me konotacione negative. Né
kontekstin mesjetar, bretkosat shiheshin
si krijesa té papastra dhe shpesh lidheshin
me djallin dhe hereziné. Shfagja e bretkosés
nga goja e spektatorit mund té simbolizojé

naivitetin, besueshmériné e tepruar dhe
marréziné, duke sugjeruar se mashtrimi
i magjistarit e ka ndotur shpirtérisht dhe
moralisht spektatorin.

Né Librin e Zbulesés, bretkosat pérmenden
si shpirtra té papastér qé dalin nga goja
e Dragonit, Bishés dhe profetit té rremé.
Kjo e forcon idené e fjaléve té korruptuara,
mashtrimit dhe génjeshtrés.

Bufi né shportén e magjistarit éshté njé
tjetér element intrigues. Né ikonografiné
mesjetare, bufét shpesh simbolizonin errésirén,
padijen dhe rrezikun. Ose, né kontekstin
e kesaj pikture, bufi mund té pérfaqésojé
mencuriné dhe dijen e shtrembéruar, té
pérdorura pér géllime dashakeqe.

Prania e bufit né shportén e magjistarit
lidhet me idené e mashtrimit dhe manipulimit
té té tjeréve. Ndérkohé, ndihmeési i magjistarit,
i cili shihet duke vjedhur kuletén e spektatorit
té mashtruar, e pérforcon idené se Magjistari
éshté mé shumeé se njé argétues: ai éshté njé
mashtrues qé pérfiton nga naiviteti i publikut.

Bashképunimi midis Magjistarit dhe
ndihmésit té tij qé vjedh kuleten lidhet me
njé kritiké mé té gjeré ndaj korrupsionit dhe
mashtrimit né shoqéri. Ky akt vjedhjeje nuk
éshté thjesht njé shkelje e vogél né kontekstin
e pikturés.

Prestigjiatori dhe ndihmési i tij
shfrytézojné naivitetin dhe besimin e
njerézve té zakonshém. Bosch-i,ky piktor i
madh, nuk ngurron té na tregojé se sa i lehté
éshté mashtrim i njerézve nga hipnotizuesit
dhe mashtruesit, se sa lehté turma éshté e
obsesionuar dhe e budallalllepsur né até
shkallé, sa né vénd qé té shoh nga vendi ku
po ndodh vjedhja e kuletés, sheh né drejtimin
diametralisht té kundért, tek Hipnotizuesi...
Njé e verteté groteske, intelekt-fyese,tragjike
qé do té ekzistojé gjaté gjithé shekujve, duke
pérfshiré dhe kohén toné prej peséqind vitesh
larg nga koha e Bosch-it.

Mes vézhguesve té skenés jané disa figura
qé jané té shastisur nga truku i hipnotizuesit.
Mes tyre mund té dallojmé edhe njé figuré qé
duket se éshté njé person fetar, dhe pak mé
tej, njé murgeshé, si njé sugjerim i Bosch-it
se edhe pérfagésuesit e Kishés (sot mund té
thonim- dhe pérfagésusesit e Drejtésisé, edhe
ata qé duhet té jené modele té drejtésisé dhe
moralit), mund t’i nénshtrohen tundimit dhe
mashtrimit.

Késisoj, Bosch thekson dobésiné njerézore
dhe nevojén pér njé besim autentik dhe
personal.

Ka ende disa elemente pér t'u analizuar, si
fémija qé vézhgon personin e mashtruar ose
geni i fshehur nén tavoliné.

Fémija, i cili mban njé lodér né formén
e njé mulliri me eré, éshté njé tjetér detaj
domethénés. Shprehja e fémijés, ndryshe nga
ajo e spektatorit té mashtruar, pérfagéson
pafajésiné dhe kureshtjen e njé shpirti qé ende
nuk éshté korruptuar.Fémija éshté génia e
vetme e tabllos qé nuk éshté ende i korruptuar!

Tavolina e magjistarit éshté e mbushur
me objekte qé, né shikim té paré, duken si
mjete té zakonshme té njé iluzionisti: gota,
toptha dhe njé shkop magjik. Megjithaté,
kéto objekte mund té interpretohen edhe si
mjete té njé rituali profan, ose dhe si njé ide e
Bosch-it se gjerat, qé té mund té manipulohen,
qé té mund té fshehin korrupsionin dhe
génjeshtrén, duhet té duken sé pari silegjitime
ose té adhurueshme.

Né kémbét e Magjistarit ndodhet njé gen
i vogél me njé kapelé kllouni. Né Mesjeté,
ashtu si dhe né ditét tona, genté simbolizojné
besnikériné dhe vigjilencén. Por piktura e
Bosch-it e pérmbys dhe kété tradité . Qeni
me kapelén e kllounit pérfagéson talljen dhe
marréziné.

Ai tregon se e gjithé shfagja e Magjistarit
éshté njé tallje me inteligjencén dhe arsyen.
Prania e genit e pérforcon idené se publiku,
pérfshiré edhe spektatorin e mashtruar, po
tallet dhe poshtérohet, se e vérteta dhe arsyeja
po pérgeshen dhe diskreditohet gjaté procesit
té mashtrimit.

Né kété ményré, e gjithé skena béhet njé
lloj teatri, duke krijuar njé alegori komplekse
mbi besueshmériné njerézore, korrupsionin,
mashtrimin dhe hipokriziné.

A nuk ju duket si njé pikturé e ditéve tona.
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engu im pér ta gjetur me doemos até libér,

(dhe gé talexoja patjetér), tashmé qe zbehur,
dhe ishte béré krejt i koté. Mbasi uné, as nuk
ia mésova dot emrin asaj gruaje qé shkruante
até naté, dhe as titullin s’kisha nga t'ia dija atij
libri, pérpara se té botohej. Ky tundim nisi té
mé fikej dhe shuhej ngadalé, dhe erdhi duke u
plogéshtuar, deri sa u bé dembel, dhe zvarritej
me pértesé brenda ndérgjegjes sime.

Por bash atéheré kur po higja doré
pérfundimisht nga kjo déshiré, dhe po e flija
mendjen njé heré e pérgjithmoné, (se nuk mund
ta gjeja kurrén e kurrés as librin dhe as emrin
e autores sé tij té panjohur), se nga mu shpif e
mu bedit njé zjarmi pasioni, njé hov, mé buisi
njé hatér i forté, njéfaré joshjeje brenda vetes,
ndoshta njé lakmi e turbullt pér t'i shkuar mbrapa
idesé gé, ta kérkoja me doemos dhe patjetér até
copé libér, té shkruar até naté té errét, né até tren
té cuditshém, qé ikte mes pérmes Europés, népér
shi dhe mjegull.

Nisa té kujtoja ngadalé dhe me kujdes, krejt
i vemendshém, ¢do imtési, ¢do detaj té atij
udhétimi té gjaté, né kompartimentin e trenit
me xhama gjithé avull, qé ikte népér terr, duke
férshéllyer si njé bishé e térbuar. Dhe nga gruaja
e asaj nate, qé po shkruante libér, nuk doja té
harroja kurrésesi asgjé, asnjé filigram nga gjithé
ato grimasa té fytyrés dhe lévizjeve té saj, nga
gjithé ato oré té shkruari. Dhe pastaj prej atje,
(si nga leksiku i njé gjuhe té cuditshme), té
mund té nxirrja, sado pak, aq sa té mundja,
aty kétu, shenja dhe simbole, nga ku, népér to,
té gjeja ndonjé sinjal té gjuhés sé trupit té saj,
e qé ndoshta, mbase té mé zbérthente ndonjé
fill emocionesh té atij libri qé qe shkruar, bash
aty para syve té mi. Dhe e gjitha kjo mé voné té
mé conte daléngadalé, tek mundésia se ¢faré qe
shkruar né até libér, (si ményré pér ta gjetur),
dhe pér t'i réné me gjasé mbase né koké edhe
titullit té tij.

(Mu kujtuan shtriganét, magjistarét,
fallxhorét, madje dhe arkeologét me amforat e
gjetura, gé bénin ¢mos té ndértonin narrativén
e tyre nga simbole gjithéfaré lloji. Dhe gesha me
vete.).

E mbaja mend si tani ményrén se si ajo grua
ungjit né vagonin e madh té trenit ku qeshé dhe
uné, se si vuri rrobat né sedilje, valixhen e hypi
lart, sistemoi laptopin né tavolén e vogél pérpara,
pastaj u mor me shallin e dimrit, (duke e 1éné
gjysém té palosur), nxori njé velencé té bukur me
kaproj dhe deboré, rregulloi dy a tre blloge, nga
njé termus i kuq hodhi kafené né gotén plastike,
dhe, pasi urehatua, duke u mbéshtetur ngeshém
né shpinoren e sediljes, né fytyré iu pérhap njé
drité rehatie. Dukej menjéheré se qe nga ato
udhétare gé do té bénte njé rrugé té gjaté, dhe
po shkonte pér larg.

Kujtoj se ishte shumé naziqe, elegante dhe
me njé trup té hajthém, me ca lulka ledhesh, nga
ato pérkdhelité mes gruas dhe fémijés. Lévizte
gjithé finesé dhe maturi, me até delikatesén sikur
jetonte frikén se nga casti né ¢ast edhe mund
té krisej si vazo qelqi. Gjérat gqé pati sjellé me
vete, ¢cdo veshje dhe salltanet gé e rrethonte, e
tregonte se ajo ge me njé shije té hollé.

Syté e hijshém, me pak pérhumbje melankolie
népér to, i jepnin genjes sé saj njé tis misteri té
rafinuar, qé si¢ duket e kishte kuruar pérheré me
shumé kujdes dhe vetédije.

Mé kujtohet si tashti, se si u hidhte syté
shénimeve népér blloge, se si gishtrinjé e
saj vallézonin né tastjerén e laptopit, pastaj
ndérmendej pér ca caste, duke mbyllur lehté
syté, dhe ashtu fantazonte, (mbase duke lidhur
mendimet, ideté, skenat). Nuk e harroj as sot
e késaj dite lapsin e saj té kuq, qé shkarraviste,
nénvizonte apo fuste népér rrathé ato cfaré pati
shkruar atje népér ato fleté bllogesh. Pastaj
pérséri, mbasi pérqéndrohej pér pak caste, i
léshohej turravrap me vrull tastjerés, me njé
faré alarmi pér té ruajtur qé té mos i harronte
ato qé kishte ndértuar né kokén e saj. Ndalej
heré pas here, e rishikonte até qé pati shkruar,
korigjonte dhe fshinte népér té, pérgendrohej
dhe pérmblidhej pér té vazhduar pérséri, akoma,
aty, mbi tastjeré dhe ekran, duke picérruar syté.
Heré pas here rregullonte velencén qé kishte
hedhur mbi gjunjé, e cila vazhdimisht rréshqiste
ngadalé si njé re e buté. Dallohej menjéheré se
kishte gjithnjé kujdes elegant ndaj vetes.

Prej brenda sharmit té saj dukej sikur
fluturonin dhe vinin heré pas here psherétima
té émbla, ca ndjeshméri té holla, té buta, krejt
frymézim.

Kéto detaje qé kujtoja, gené té kéndshme dhe
plot hire, por aspak nuk ma ndihmonin déshirén
time pér ta gjetur késhtu ¢faré ajo pati shkruar,
as se c¢faré ge ai libér, dhe aq mé pak se si mund
ta kishte emrin ajo shkrimtare.

Mbaja mend se pothuaj gjaté gjithé
udhétimit, ajo pati ndenjur vetém me veten e
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vet, e kapluar nga fantazia e asaj qé po krijonte.
Ishte disi e kygur pér ta deshifruar sado pak, pér
té nxjerré prej skutave té ngjarjeve té atij libri
gé po béhej té paktén ndonjé pjesé a ndodhi. U
mundova té sillja népér mend, (me ¢do ményré),
ndonjé mundési pér té kuptuar sado pak nga libri,
pikérisht duke lexuar genien e saj, dhe té shihja
ndonjé detaj, skené ngjarje, taman si ai fémija i
vogeél, qé népér plasén e derés té mund té kuptoja
se cndodhte atje brénda. Ajo kishte njé mjegull
té lehté misteri rreth vetes, me njé pérhumbje
romantike té pérzier me njé melankoli té émbél.
Ashtu e pérhumbur dhe éndrrimtare, béhej
pérheré edhe mé e largét, por gjithésesi akoma
dhe mé magjepsése.

Megjithése ajo qe e brishté dhe delikate si
njé pafajési, e pérkoré, sharmante, gjithé nur,
térheqése, por pér té hyré brenda saj ge shumé
meé e véshtiré se pushtimi i ndonjé fortese, apo
leximi i teksteve té vjetra, nga gjuhét e vdekura.

Ato grimasa té imta, emocionet e pérhapura
népér gjithé genien e saj, aty kétu dhe veg e vec,
detaje fare té vogla, trandje trupi, dridhje té
lehta, sy té tronditur, supe té mbledhura sikur
po mbrohej nga ndonjé suferiné. Pastaj pamjen
e fytyrés sé saj qé regétinte nga njé fjollé drite, ajo
buzéqeshje e pérkoré me njé dhimbje dhe brengé
té lehté, heré pas here se si merrte me doré,
gjithé finesé, flokét qé i vareshin dhe i hidhte
pas. Dhe megjithéaté, té téra kéto jo vetém qé
nuk mé thonin asgjé pér até qé po shkruhej né
librin e saj, por pérkundrazi, mi sukullonin dhe
mi rrénonin dhe ato pak gjéra qé kisha mundur
té hamendsoja deri né ato caste.

S’kam pér ta harruar se, bash at’boté qé
uné gjysém i pérgjumur, qeshé kapluar nga ca
kujtime té mijat té heréshme, kur befas ajo grua
mé tha t'i dégjoja vetém njé pasazh té shkurtér e
fillikat nga gjithé ajo qé po shkruante.

Preku ballin, sikur bash aty hapej porta e
késhtjellés sé saj, hodhi véshtrimin disi pértej,
atje ku s’kishte asgjé ve¢ asaj qé ajo po fantazonte,
dhe nisi té mé lexonte ngadalé.

Fliste pér vetétimén qé flakroi atje tej, jashté
trenit, dhe qé e pérndriti botén pérrreth né
ményré té frikshme. Tregonte me ca penelata té
lehta natén pértej xhamit, até qé e kisha paré dhe
uné, pér rrufené qé krisi e shugulloi gjithé qamet,
dhe shiun qé lotonte népér dritaret e ftohta
pértej avullit, si dhe pér konduktorin e mjeré e
té mrrolur qé po kontrollonte me avashllek dhe
angari, vagon pas vagoni. E pati shkruar krejt
bukur, impresionante, plot imazhe dhe efekte,
duke ndaré késhtu me mua até gjé qé e pata paré
dhe veté. Mbase vetém e vetém pér té verifikuar
tek uné shijen dhe emocionin e njé lloj lexuesi, si
dhe pér té kuptuar e paré rreagimin tim. Dhe, kur
vuri re se, mbase uné u pérqéndrova mé tepér se
sa i pélgente asaj, ajo me elegancé dhe finesé e
mbylli leximin, heshti dhe u kthye pérséri brenda
vetes sé vet. Qe njé heshtje e gjaté, e pérzier me
rrénojat e njé buzéqeshje té vagullt, (opake si
veté pamja e turbullt e xhamave me avull). Pastaj
hodhi véshtrimin pértej dritares, atje ku nuk
dukej asgjé dhe u pérhumb.

Heré pas here e varte kokén mbrapa, duke
hedhur véshtrimin né tavanin e vagonit, apo
ngrihej ngadalé, me qetési, dhe bénte ecje
né koridorin mes ndenjéseve. Pastaj kthehej
dhe i 1éshohej pérséri shkrimit dhe tastjerés,
kundronte pértej dritaresh népér naté, si¢ dukej
mundohej té dallonte sado pak se né cfaré
vendesh po kalonte treni.

Gjithé até naté té gjaté e té pa fund, nuk

mé harrohet se béri tri a katér telefonata, té
thjeshta, nén zé, krejt té shkurtéra. Njéra qe
rreth njé krimi, ku ajo kérkoi vetém njé detaj pér
informacion, ndérsa té tjerat i béri né koridorin
e vagonit, me zé fare té ulét, ku uné nuk mbaja
mend té kisha dégjuar gjé.

Kur u kthye kishte njé hare té brendshme,
shikonte e entuziasmuar pérrreth, sikur aty do té
gjente dicka qé i duhej pér librin, kundroi natén
atje larg, jashté, si¢ duket pér té marré prej andej
ndonjé realitet qé ia vlente. Menjéheré hodhi vrik
evrik né bllok ca shénime té shkurtra, dhe andej
nga mesnata vuri mbi trup velencén, mbéshteti
mjekrrén né doré dhe e peshoi gjithé kokén aty,
dhe krejt e lodhur pastaj, daléngadalé e mori
gjumi.

Kujtoj se bashké me agun e dités, pas téré
asaj nate té gjaté, po afrohej dhe stacioni ku uné
duhej té zbrisja. Ajo ndjeu lévizjen time dhe u
zgjua. Fytyra e saj dukej sikur mé thoshte, “S’ke
c¢faré i bén”, dhe duke ménjanuar velencén qé
kishte mbi trup, u ngrit dhe mé pérqafoj. Ndjeva
puthjen e lehté té saj diku mes qafés dhe veshit,
frymén e grohté qéidoli prej trupit, si dhe aromén
e parfumit tundues. U ndamé. Ajo ndenji atje, (né
até tren qé ikte me revan dhe gjithé rropamé),
duke vazhduar udhén e largét dhe librin e saj, qé
nuk munda dot, kurrén e kurrés, té mésoja sado
pak se cfaré ge shkruar né té.

EEY

Dhe vetém sot, kur radioja né kasetofonin
e makinés jepte “Rondo veneciane”, e muzika
u ndérpre nga zéri i alarmuar i spikerit pér njé
lajm té shkurtér, (ku u tha se para pak castesh qe
vraré njé shkrimtare e dégjuar, duke shqiptuar
me ton emrin e saj), shtanga. Dhe mu kujtua pas
kaq kohésh ajo naté e errét dhe gruaja e bukur qé
shkruante libér né tren. Né ¢ast mé kapi alarmi
dhe frika, dhe menjéheré mé shkoi mendja se e
vrara mund té ishte pikérisht shkrimtarja e asaj
nate. (Ngaqé ajo ge e vetmja krijuese né boté gé,
jo vetém e kisha paré né procesin e té shkruarit,
por uné nuk njihja askénd tjetér, asnjé figuré, dhe
asnjé njeri letérsie, pérvegse até grua té panjohur
né até udhétim té gjaté).

Mé kapi ankthi, dhe njé dhimbje e forté mé
pérshkoi trupin. Doja té dija akoma mé tepér
pér ngjarjen, té mund té gjeja se a béhej fjalé
pikérisht pér té apo pér ndokénd tjetér, kur né
cast spikeri ia behu pérséri.

Tashmé zéri nuk ishte mé aq emocional sa
né lajmin i fillimit. Qe njé gjuhé racionale, gjuhé
gazetaria dhe investigimi. Deklaraté e preré, e
ftohté kallkan, e marré nga leksiku i zbulimit
dhe hetimeve. Pavarésisht se qeshé krejt i
pérgéndruar, pérséri e kuptova se njéra pas
tjetrés po mé iknin gjéra nga kronika. Munda
té kap se: “Mendohet se éshté vraré nga njé njeri
gé e ka takuar shkrimtaren té paktén edhe njé
heré té vetme... Duket se éshté vrasje inati,
pasioni, mbase dhe njé cmiré e thellé.... Vrasési
ikavjedhur njé pjesé té doréshkrimit té romanit
té saj mé té ri, dhe mendohet qé e ka botuar kété
fragment né gazeta pérpara se té dilte libri...
Jemi né kérkim té shkrimit té gazetés. Po ashtu
po lokalizojmé dhe ngushtojmé identitetin e
kétij njeriu, qé nuk ka fare lidhje me letérsiné,
por qé tronditi dhe béri pér vete lexuesit, me njé
jetéshkrim té vecanté, duke véné pér autor, njé
emér artistik té vetin, té sajuar ... Shkrimtarja
e njohur u vra pikérisht sot, né castin qé sapo
libri doli népér librari.... Po shikohen té gjitha
praktikat e linjave dhe biletave té trenave,

mbasi ajo, njé pjesé té veprés sé saj e ka shkruar
pikérisht né njérin nga trenat e jugut, dhe sepse
vetém atje ka mundési t'i jeté pérvetésuar ajo
pjesé e doréshkrimit.

Mos!-thashé me vete. - Qénka vérteté ajo!

Né cast, dhimbja ime e pa orientuar dhe
aq miré pér até grua, filloi befas té mé kthehej
né njé friké dhe ankth, né njé faré sikleti qé po
mé ngushtohej rreth frymés dhe trupit, mbasi
pérnjéherésh e pashé veten qé uné mund té isha
bash aty, né rréfané té ngjarjes, i pérzier né njé
rrethané té ndérlikuar, i kapluar né njé zinxhir
detajesh krimi. Kérkova me nxitim né telefon
emailin e biletés sé atéheréshme té trenit,
(dérguar on line), ku atje, ishte jo vetém emri im,
por dhe data, numri i sediljes, numri i vagonit,
matrikulli i trenit, orari, linja.

Megjithése u mundova ta ngushélloja veten
qé nuk kisha kurréfaré lidhje me kété puné, as
me ngjarjen dhe as me krimin, dhe se asgjé
nuk mé bashkonte fare me letérsiné dhe me ato
doréshkrime e shkarravina dreqi, (qé kurré nuk i
mésova se ¢faré ge shkruar népér to), hig, po hig,
as me botimin e fragmenteve té romanit, madje
as nuk kisha ndonjé urrejtje apo ambicie ndaj
dikujt pér tu béré shkrimtar, por, prap se prap e
kuptova qé, sido gé té vinin punét dhe hetimet,
ato do té mbérrinin edhe deri tek uné. Ndjeva se
frika po mé tutlonte ngadalé, por me ngulm dhe
pa méshiré. Nuk po mbushesha dot me frymé.

E ktheva menjéheré makinén drejt shtépisé,
duke u férkuar né ca parmaké anash rrugés.
Doja té vishesha sa mé paré me njé palé rroba
mé formale, dhe, pastaj, té nisesha pér né zonén
e Toskanés, atje ku kishte ndodhur vrasja, dhe
t'ia behja veté tek ato, e té shpjegohesha fill e pér
pe’ né zyrat e hetimit, pér udhétimin e asaj nate.

Sapo iu afrova shtépisé, vura re qé oborri
ge mbushur me policé, si dhe plot makina me
feneliné. Patén mbérrituar shumeé para meje.

Teksa mé béné ca pyetje fare té thjeshta,
ashtu duke u sjellur vérdallé né kémbé, népér
sallonin e ndenjés, kur befas, njéri nga njerézit
e hetimit solli nga dhoma ime e gjumit njé tufé
letrash dhe bllogesh. Uné kurré s’kisha patur
gjéra té tilla né shtépi, ndaj né castinjoha, ikisha
paré bash atéheré né tren, até naté, dhe se gené
taman letrat e gruas qé shkruante.

U thashé se i njihja ato letra e blloge
shénimesh, tregova se si gruaja shkruante dhe
shkarraviste apo nénvizonte népér to, por po
habitesha se si ato qené té gjitha aty, né dhomén
time, népér té cilén hyja dhe dilja téré kohén dhe
nuk mé patén réné kurré, asnjéheré né sy!

-Cfaré duan kéto materiale té huaja né
shtépiné tuaj, a na thua? Si kané mbérritur deri
kétu tek ti?

-Patjetér qé dikush i ka futur fshehtas kétu,
pér té mé ngatérruar dhe pér té ma varur mua
kété ngjarje né qafé. Duket qé i ka sjellé kéto dy a
tre neté, (menjéheré sapo ka béré krimin), dhe qé
uné kam gené né udhétim. Ju lutem kontrolloni
nése shtépia ime ka ndonjé thyerje, ndonjé
dritare té shtyré, deré a xham té démtuar, ndonjé
gjurmeé té huaj dyshemeje, shenja gishtrinjésh, a
ku di uné!

Nuk folén. U sollén dhe pak népér kthinat
dhe zgéqet e shtépisé, fotografuan me kujdes
vend e pa vend, mbajtén ca shénime, dhe duke
dalé mé thané qé mos té largohesha nga qyteti,
mbasi do té mé thérrisnin e takonin pérséri.

Péshpéritej nén zé se, né motelin buzé
autostradés, ku u gjet trupi i gruas sé bukur,
bash né até ¢asit kur llogaritej se kishte ndodhur
krimi, (djali nuk kishte gené pér rreth dy oré né
hotelin e vogél), ndérsa kamerat papritmas qené
fikur, duke e futur né mjegull hetimin.

Ditéve uné prisja me gjak té ngriré se kur
do té binte dera apo telefoni, lexoja gjithé ankth
gazetat pér té marré vesh sadopak se ¢faré po
ndodhte me vrasjen. Ndérsa netét pér mua qené
pafund té gjata, té lodhshme, me ca éndérra té
rénda halli, ku népér to mé fanepseshin skena té
cuditshme, té deformuara, né pusin e té cilave
kisha réné dhe nuk po dilja dot!

Bash atéheré kur pata njé faré getésie, (mbasi
gené béré disa dité qé askush nga ato té hetimit
nuk ishte dukur), befas mé pérfshiu njé lloj ankthi
tjetér. Pikérisht frika se pérse, pikérisht pérse,
ato té hetimit nuk po vinin té mé pyesnin. Mos
ngjarja, népér ato zyra dhe dosje po formohej
dhe plotésohej ngadalé, me kujdes, pa mua, por
nga déshmitarét dhe hetuesit, dhe uné qé as dija
fare se ku isha né raport me krimin, dhe ¢faré
mendohej nga ata rreth asaj vrasjeje. Mé shkoi
mendja qé, mbase kur té mbyllej dhe té kopsitej
¢do gjé, mé né fund kur sdo té isha i zoti té
mbrohesha dot, do té mé thérrisnin pér té mé
treguar se cili qe faji im dhe se si isha pérfshiré
né vrasje. Kjo mé dérmoi dhe rrénoi krejt, mbasi
mu fiksua se ndoshta dicka po luhej pas shpinés
sime.

Dhe taman sikur té ma kishin dégjuar
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alarmin e ndérgjegjes sime té rraskapitur,
hetuesit nisén té mé telefononin kohé e pa kohé,
vizitonin shtépiné time dhe dy heré mé thirrén
gjaté seancave kur pyetej konduktori i trenit,
babai i djalit qé dyshohej se pati vraré gruan e
bukur.

Pyetjet qé mé bénin ishin té ftohta, gjoja si
rutiné, por vende vende népér to dalloheshin
marifete, djallzi dhe gracka. Madje nuk gené
miréfilli pyetje, shtroheshin si tema diskutimi.
Rrezja e kétyre temave mé dukej se zgjerohej
dhe zmadhohej enkas, vetém e vetém qé uné té
ndjeheshalirshém dhe i qeté, deri né ndonjé cast
fatal kur uné ta humbisja vemendjen. Mé dukej
vetja sikur po ecja né majé té gishtave, né njé
bashtiné me mina, ku nga ¢asti né ¢ast, kémbét e
mija mund té shkelnin né vendin e gabuar.

Dégjova té flitej lart e poshté se djali nuk
pati botuar pjesé té librit por vetém ngjarje dhe
udhétime té jetés sé tij.

Pavarésisht se ¢do dité blija njé krah gazeta
dheihapja vrik e me njé frymé atje ku qe shkruar
pér vrasjen, qé té mund té kuptoja qofté dhe
sado pak se ¢faré po béhej me hetimet dhe si
kishte ndodhur né té vérteté krimi, prap se prap
kronikat gené krejt té vakta, té stérgjatura, pa
ndonjé substanceé faktesh, mé shumé merreshin
me famén e gruas dhe fatkeqésiné e saj, se same
narrativén e ndodhisé, dhe aspak as me arsyen e
vrasjes dhe subjektin apo me pérsonin konkret,
té dyshuar.

Cdo dité e mé tepér po kuptoja se sa mé
shumé gé linja e hetimit pérballej me véshtirésité
e versioneve dhe alibive té ndryshme, aq mé
tepér vérshonin tek njerézit thashethemet,
interpretimet sipas qefit, pa kufi, pa asnjé teklif.

Népér disa portale fantazi nga mé té
harlisurat merrnin pérsipér té flisnin pér
krimin, ezoteri arsyesh, rrethana té ¢uditshme,
protagonisté té sémureé.

Té gjitha kéto, jo vetém qé nuk mé orientonin,
por mé patén krijuar njé konfuzion dhe anomali
aq té madhe, dhe mé patén lodhur aq shumé, sa
pér njé cast e mblodha mendjen. Né gjithé até
hetim té pa fund, fati i keq do té kishte ruajtur
njé vend edhe pér mua. Mbase ngaqé doshta,
pérse nuk kisha dalluar né tren ndonjé rrezik qé
i kanosej gruas dhe pikérisht kjo neglizhencé e
imja, sipas tyre, mund té mé pérfshinte disi né faj.
Ose, até naté, ata mund té dyshonin se, uné né té
vérteté a kisha zbritur disa stacione para gruas,
apo thjeshté, vetém sa kisha ndérruar vend né
tren, (nga njéri vagon né tjetrin), mbasi ata mund
té kishin kuptuar tek uné njéfaré tundim té lehté
dhe té turbullt, gé¢ mé pati shkaktuar prezenca e
gruas sé bukur, prej té cilés uné vérteté nuk pata
déshiré as ta humbja dhe as té ndahesha. Pyetje
1loj lloji, kryenece, qé buisnin nga ndérgjegja ime
e trembur, mé pushtuan krejt, dhe mé lodhén aq
shumé sa, isha gati qé, sido qé té vinin punét,
(edhe nése do mé ngarkonin ndonjé pjesé té
fajit), geshé drobitur e rrénuar aq shumé sa do ta
pranoja, vetém e vetém qé mé né fund té mbyllej
ky ankth e kjo puné.

Né darké, né televizor, zédhénsja foli mbi
ecuriné e hetimeve. Fytyra e saj e zbehté, ku
nuk lévizte asnjé muskul, ngjante shumé me
kopertinén meite té dosjeve té hetimit. Ajo foli
pér detaje té reja, u mundua té bénte shpjegime
té sakta dhe racionale té vrasjes, sqaroi rreth
shkrimit té gazetés, udhétimin né tren té
shkrimtares, fikjen e kamerave té hotelit, dhe u
mundua me té gjitha ményrat té zhdavariste sado
pakmjegullat dhe alibité. Megjithéaté edhe né ato
deklarata ndjehej konfuzioni, sa erdhi njé ¢ast dhe
zédhénésja u dorézua disi duke pranuar se:

“Mé duhet té shpjegohem qé kéto anomali
krijohen pa dyshim edhe nga pérfshirja né
rrethanat e krimit edhe e shumé personave té
tjeré, qé pavarésisht se nuk kané lidhje direkte
me vrasjen, ato edhe térthorasijané ndihmés té
késaj ngjarje té réndé”

MEé ra pika!

Pas ca ditésh hetuesit dhe policét ia behén
prap, u sollen si pa vemendje hollit dhe dhomave,
umorén me ca doreza dyersh dhe reze dritaresh,
fotografuan sopralugen e papafingos, dhe né
fund mé pyetén nése gruan e trenit e kisha
takuar pérséri pas asaj nate té gjaté, nése kisha
paré ndonjé njeri né tren qé mé kishte béré
pérshtypje pér ndonjé gjé, dhe a mé kishte
treguar ajo ndonjé digcka nga ¢faré po shkruante,
dhe pérse po e shkruante. E mblodha veten dhe
u pérgjigja ngadalé, shkurt dhe preré, me fjalé té
pakta, né ményré qé ata té mos gjinin te fjalét e
mia kurrésesi mundési dhe shtigje pér té formuar
pyetje té tjera té reja.

Né méngjes pa zbardhur drita, mbérritén
gazetat e sé shtunés, ku né krye té ballinave
té tyre, me gérma té médha e té dukshme
lajméronin se gjyqi do té hapej shumé shpeijt,
mbasi hetimet po mbylleshin dhe qené drejt
fundit.

Né gjithé até turravrap leximi, duke mu
marré fryma, i shtriva gazetat té téra njéherésh,
mbi kolltuge, kanape, tavoliné, hapur té gjitha
atje te kronikat pér vrasjen e gruas sé librit.

Munda té kuptoj se vrasési i dyshuar, ge njé
artist i cmendur, fotograf, njeri i aventurés, qé
gjithé jetén e kishte kaluar udhéve té botés, sa
nga njéri kontinent né tjetrin, pjesé e shumé
ngjarjeve té cuditshme, plot plagé e burgje,
kazino dhe té dashura, qé kishte luajtur dhe né
njé film njé rol té nivelit té dyté, (por qé kritika
e kinemasé e kishte trajtuar né shkrime shumé
mé me vémendje se aktorét kryesor té filmit),
dhe pastaj pér té mbérritur deri tek dashuria
me shkrimtaren e bukur té trenit. Ky djalé qe i
biri i konduktorit té biletave, atij burri si murg qé
sillej népér vagona, dhe gé e kishte paré gruan e
hijshme edhe dy a tri heré té tjera, né udhétime
té gjata, duke shkruar letérsi né tren. Si¢ dukej e
njihte miré lidhjen me té birin.

Dashuria e tyre kishte gené njé lidhje pasioni,
zjermie, vrulli dhe afshi. I kishin réné botés sé
bashku kryq e térthorg, pikérisht népér ato rrugé,
ku sé pari kishte qené djali. Ai kishte pérshkuar
guidén pér heré té dyté me té dashurén, duke i
treguar dhe rréfyer fill e pér pe, gjithé aventurat,
déshtimet, plagét. Dhe ditén qé qené ndaré, diku
né njé port té vetmuar, me ca skafe kontrabande,
ajo i kishte premtuar djalit se, jetén e tij té
cuditshme do ta bénte libér. Dhe nuk do té
ndryshonte asgjé nga té vértetat, qé kishin edhe
aq shumeé art e letérsi né to. Djali i kérkoi qé t'i
gendronte besnike ngjarjeve, si dhe njé pjesé té
fitimeve té librit, t'ia dhuronte atij, mbasi kishte
shumé déshiré té kishte njé skaf dhe té bridhté
até pjesé té botés qé nuk e pati shijuar.

Thuhej se djali pati gjetur népér doréshkrimet
e romanit (té siguruara nga i ati konduktor), tri
a katér histori té shkurtéra, qé nuk ishin té jetés
sé tij por té dikujt tjetér, dhe i kishte kérkuar
autores sé librit gé t'i zhdukte ato pasazhe njé
cast e mé paré.

-Uné e kam té shenjté jetén time, té vecanté
si té askujté tjetér, madje edhe shumé artistike,
(gjé qé té frymézoi dhe ty), dhe nuk mé duhet ta
pasuroj me asgjé nga jetét e té tjeréve. Jeta ime i
ka té vértetat si trille letérsie, nuk ka fare nevojé
pér fantazi.

Uné i kam qé té gjitha gjérat ¢faré mund
t'i ndodhin njé njeriu né kété jeté. Sikur njé
gram ngjarje t’i shtohet jetés sime ajo e humb
ekuilibrin, zhbjellohet, hepohet, merr formé
tjetér, dhe pastaj jeta ime dhe uné veté nuk jemi
mé ato qé ishim. Eshté si né formulat kimike, qé
jané té kopsitura dhe té ngrira, dhe né to nuk
mund té shtosh qofté dhe njé valencé, qofté
njé molekulé, sepse atéheré lénda humb vetité,
strukturén, ngjyrén, aromén, té gjitha cilésité.
- shkruhej né kronikén e njérés prej gazetave,
shképutur nga tabulatet e telefonit té djalit.

Dhe i frikésuar se e dashura nuk do t'i higte
ato pjesé, ai gqe ngutur ta botonte jetén e tij né
gazeté, ftohté, pa emocion dhe pa asnjé frymézim
dhe letérsi, vetém e vetém pér té kushtézuar
dhe shtérnguar autoren e romanit, qé t'i rrinte
besnike linjés sé jetés sé djalit, pa devijuar asnjé
gjé, pa e mbushur me skena dhe ngjarje shtesé.

Bash atje, né njé prej kronikave, ku shpjegimi
poiafrohej arsyeve té vrasjes, boja e gazetés pér
dreq qe fare e zbehté dhe e pamundur té lexohe;j.
Si¢ dukej rruli i shtypit pati marré ujé dhe atje
nuk dallohej mé asgjé.

Mé kapi ankthi dhe njé faré supersticioni,
gé ndoshta kjo ishte e vetmja kopje gazete e pa
shtypur miré, (qé mé kishte réné mua, qé isha
mbase njeriu mé i interesuar té dija ¢do gjé rreth
késaj ngjarje). U turra pér tek qoshi i rrugés ku
shiteshin gazetat. Rradhé njerézish po blinin
librin e ri gé sapo kishte mbérritur né qytet. Né
kopertiné ge portreti i gruas, krejt ashtu sic e
pata njohur uné. (Ndjeva njéfaré malli). U mata
té vihesha né radhé pér ta bleré, por né ¢ast hoqa
doré dhe mora vetém gazetén qé po kérkoja. Qe
po ashtu e pa shtypur miré. Mora dhe njé kopje
tjetér. Dhe njé tjetér. Té gjitha faqet e kronikés
gené té zbehta meit, si fytyra pa bojé e njé té
vdekuri.

&%k

Bash atéheré kur publiku ishte né vémendje
mé shumé se asnjé heré tjetér, dhe po pritej me
ankth dhe kureshtje nga té gjithé qé té niste
gjyqi, mbérriti né medja njé njoftim pér shtyp i
prokurorit té distriktit.

Ai, me njé fytyré té mprehté si veté aktet
ligjore, lajméroi ftohté dhe preré pér shtyrjen e
gjyqit pér njé kohé té pa caktuar, duke shpjeguar
shkurt gé, linja té reja, arsye té papritura si dhe
pérsonazhe té tjeré, (qé lidheshin me krimin),
gené zbuluar ditét e fundit. Dhe po punohej me
kujdes pér té krijuar prognozén e sakté té késaj
ngjarje qé tronditi gjithé vendin.

Njé libér i ri nga
Matteo Mandala

¢ kété vepér té re, Matteo Mandala trajton ¢éshtjen komplekse dhe prej kohésh té

debatueshme té origjinés sé oppidulum Grecorum, vendbanimit té themeluar né
gjysmén e dyté té shekullit XV né feudat qé i pérkisnin Arqgipeshkvisé sé Monreales dhe qé
sot identifikohet me Piana degli Albanesi-n e sotme. Rindértimi i ngjarjeve qé cuan né lindjen
e kétij ngulimi nuk pérbén vetém njé temé me interes lokal, por pérfshihet né njé kuadér
shumé mé té gjeré problematikash historike qé lidhen me migrimet ballkanike té Mesjetés
sé voné, formimin e bashkésive arbéreshe né Italiné e Jugut dhe transformimet demografike,
ekonomike e institucionale qé prekén hapésirén mesdhetare ndérmjet fundit té Mesjetés dhe
fillimeve té Epokés Moderne.

Studimi i paraqitur kétu mbéshtetet mbi njé dokumentacion arkivor jashtézakonisht té
gjeré, i cili, né masé té madhe, éshté shfrytézuar pak nga historiografia e méparshme ose, né
disaraste, éshté interpretuar sipas kéndvéshtrimeve qé jo gjithmoné kané gené mjaftueshém
rigoroze nga piképamja metodologjike. Shqyrtimi i drejtpérdrejté i dokumenteve, i kryer sipas
kritereve filologjike dhe diplomatike, bén té mundur verifikimin e besueshmérisé sé shumé
pohimeve té transmetuara nga historiografia lokale dhe nénshtrimin e tyre njé rishqyrtimi té
domosdoshém kritik, sidomos kur kéto interpretime, ndonése té pambéshtetura né déshmi
té mjaftueshme dokumentare, jané pranuar shpesh si fakte té miréqena. Né jo pak raste,
pérséritja jokritike e hipotezave té formuluara nga autoré té shekujve té kaluar ka pérfunduar
duke konsoliduar té vérteta stereotipe historiografike, té véshtira pér t'u kapércyer pikérisht
pér shkak té pranisé sé tyre té gjaté né literaturén erudite dhe né kujtesén kolektive.

Ngjarjet qé lidhen me themelimin e kétij vendbanimi u zhvilluan, né fakt, brenda njé
konteksti ku traditat popullore, ndértimet identitare, rréfimet pérkujtimore dhe interpretimet
historike me shkallé té ndryshme besueshmérie u ndérthurén dhe u mbivendosén
progresivisht. Ky ndérthurim ka favorizuar shpesh pérhapjen e paraqitjeve térheqése dhe
thellésisht té rrénjosura né imagjinatén lokale, por jo gjithmoné té mbéshtetura nga prova
té mjaftueshme dokumentare. Si pasojé, éshté formuar heré pas here njé historiografi e
karakterizuar nga prirja pér t'i dhéné pérparési vlerés simbolike té disa rréfimeve, né vend
té verifikueshmérisé sé tyre reale historike.

Objektivi themelor i késaj vepre éshté rikthimi i debatit né terrenin e analizés dokumentare,
duke dalluar qarté até qé burimet lejojné té pohohet me siguri nga ajo qé i pérket sferés
sé hipotezave, traditave ose elaborimeve té mévonshme. Shpresa éshté qé ky hulumtim té
kontribuojé jo vetém né pasurimin e njohurive mbi origjinén e Piana degli Albanesi-t, por
edhe né nxitjen e njé reflektimi mé té gjeré mbi proceset e ndértimit té kujtesés historike dhe
mbi ményrat pérmes té cilave bashkeésité e formésojné, transmetojné dhe riinterpretojné té
kaluarén e tyre.

Né kété kéndvéshtrim, rikuperimi i burimeve dhe leximi i tyre kritik nuk pérbéjné
thjesht njé mjet kérkimor, por pérfagésojné premisén e domosdoshme pér njé kuptim mé té
vetédijshém té identitetit historik dhe kulturor té bashkésisé mé té réndésishme arbéreshe
té Sicilisé.

ALBANICA 31

Matteo Mandala

Per una storia

delle comunita arbereshe di Sicilia

La fondazione di Piana degli Albanesi

{con appendice documentaria}

Palermo 2026
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MONOLOGU I URES MIRABO

Uné jam Ura Mirabo

E di se njé poet i quajtur Gijom Apolineri

Ka shkruar pér mua njé poemé té pérmendur

Ku dashurité gézimet brengat dhe ditét

Ai i ka pérqasur me ujérat qé rrjedhin pandérprerje
Nén harget e mia moskokécarése

Qé ikin tutje pa asnjé shpresé kthimi

Sic thoté metafora e stérnjohur e Heraklitit nga Mileti

Ato qé kam paré e kam dégjuar gjaté ekzistencés sime

Qysh nga koha qé kam zéné vend né brigjet e kétij lumi

Mé kané bindur se té gjitha gjérat dhe krijesat e késaj bote
Jané kalimtare si valét e lodhura qé kalojné nén harget e mia
Té cilat kané harruar se dikur kané qené re

Pika vese shira té imét rrebeshe floké bore

Burime lumenj ligene dhe dete

Muzgjeve

Kur rrallohen anijet qé lundrojné népér Sené

Kur shuhet zhurma e hapave qé ecin né kurrizin tim

Kur yjté e largét zbresin nga qielli dhe pasqyrohen né lumé
Sikur duan té mé béjné shoqgéri dhe té ma pakésojné vetminé
Uné zé té recitoj né heshtje poemén e Gijom Apolinerit

Sikur autori i saj té isha uné Ura Mirabo :

Atéheré ndiej sesi mé pushton njé ngashérim i thellé

Dhe trupi im metalik dridhet nga dénesje té forta...

NJii LEMSH I ZJARRTI:

Kam ndjesiné sikur kam brenda meje
Njé lémsh té zjarrté

Ai éshté kaq i pranishém tek uné
Saqé e pérfytyroj flurudhén e tij
Pérmes genies sime

Uné nuk e di nga ¢faré pérbéhet
As sesi bashkéjeton
Me mishin dhe me eshtrat e trupit tim

Nuk jam né gjendje té them
Emrin e kétij lémshi té zjarrté

E vetmja gjé pér té cilén jam i sigurt
Eshté se ai mé nxit té mendoj té éndérroj
Té kryej até qé nuk ia kam dalé dot ta béj
Ose até qé mé duket e pamundur

Uné nuk e di a do té géndrojé gjaté i ndezur
Ailémsh i zjarrté
Apo do té shuhet pérnjéherésh

Gjithcka gé mund té them pér praniné e tij
Eshté se ai 1éviz népér genien time
Sinjé yll i képutur apo sinjé kometé...

ZOGU Qi KLITHI Nii MUZG

Vallé ¢faré deshi té mé thoshte
Ai zog qé klithi né muzg
Pérballé dritares sime ?

A mos deshi té mé bénte té njohur
Praniné e tij apo vetminé e tij ?

A ge vértet njé zog

Apo ai ge shpirtiindonjé té aférmi

Té vdekur prej kohésh

Qé kishte ardhur té mé mbushte mendjen
Se dukuria e metempsikozés

Ekziston me té vérteté ?

I pikélluar nga nata qé po e shndérronte botén
Né njé humneré té mugét e té shurdhér

Uné mbeta me sy té mbérthyer te dritarja
Sikur prisja t’ia behte né hapésirén e saj

Zogu qé klithi né muzg

A mos vallé ai zog i padukshém
Ishte dicka e dashur qé e kisha humbur gjaté jetés
Dhe nuk do té kthehej mé kurré ?

Ndoshta né kohén qé uné prisja ta dégjoja pérséri
Zérin e zogut qé klithi né muzg

Pérballé dritares sime

Syté e tij ishin béré yje qé mé véshtronin

Nga qielli i pakufishém...

VEGIM NATE

Do té doja té kisha njé fuqi mbinjerézore

Pér té lévizur nga vendi shkémbin e zi e té réndé

Me té cilin kjo naté e ka mbyllur shpellén e saj té errét
Dhe zgjat drejt meje mendimet e saj té kobshme

AN

PAPLEK
Zogu qe klithi
ne muzg

Si duart e zhgabérryera té njé Polifemi té verbuar

Mé kot strukem né skutat mé té largéta té shpellés sé errét
Duke pérgjuar me veshét pipéz edhe zhurmén mé té vogél
Té hapave qé enden verbtazi dhe nuk reshtin sé afruari
Uné e di se Polifemi ma ka béré bené

Se fati im éshté té jem pré e tij

Mé kot pres qé té zbardhé drita

Qé njé rreze dielli té depértojé pérmes ndonjé té care
Pér t'i dhéné fund ankthit té késaj nate té pasosur

Ku rri pa shténé gjumé né sy

Pa shpresuar se shkémbi qé zé grykén e shpellés sé saj
Do té lévizé nga vendi ndonjéheré

Ky shkémb i zi e i réndé i shkoqur nga brinja e njé mali

Do té jeté gurii varrit tim té errét

Si kjo naté makthi kur mendimet e saj té mynxyrshme

Mé kérkojné me mllefin e me ngulmin e njé Polifemi kanibal
Qé ma ka béré bené té mé hajé té gjallé

Qé afrohet e afrohet...

MESAZH PiiR ZOTIN

Si ta gjej adresén e-mail té Zotit

Pér t'i dérguar njé mesazh

Pér t'i théné se ai éshté njé autor i déshtuar :
Bota e krijuar prej Tij

Né gjashté dité apo gjaté miliona vjetéve

Po shkon keq e tukeq ?

Pér t'i théné se bota joné

Kércénohet nga anijethyerja

Nga cunamet dhe nga megazjarret

Sidomos nga mynxyra mé fatale sesa té gjitha té tjerat :
Nga marrézia njerézore

T’i lutem me zjarr

T’ia fillojé punés menjéheré

Pér ta rishkruar Gjenezén

Pér té nxjerré né drité njé Boté té Re
Ku do té pérjashtohet genia njerézore
Ose sé paku do té rimodelohet

Do té béhet njé genie

Qé nuk e ka kryer vrasjen e paré

Nuk e ka nyjétuar ende fjalén « lufté »
Nuk e ka shpikur bombén H

Nuk ka stokuar me mijéra koka me mbushje bérthamore
Qé mund ta hedhin né eré planetin disa heré

Njé genie gé nuk ka filluar ta kolonizojé Tokén
Me Hordhiné e Hekurt té Robotéve

Ta lus me zjarr Zotin té veprojé
Para se té jeté kaluar vija e kuge
Pértej sé cilés zhdukja e botés soné
Do té jeté e pakthyeshme

Sepse njé fund i tillé nuk mund ta gézojé
As té jeté pér Té njé titull fisnikérie

Me gjithé lutjet qé i drejtohen

Dhe me gjithé e-mail-et qé shfagen dité e naté

Né ekranin e kupés giellore

Shpresoj se mesazhi im i ngutshém

Nuk do té kalojé pa u véné re nga syté e Tij

Sidomos shpresoj se Ai do té mé kthejé njé pérgjigje
Nga e cila do té varet mbijetesa e miliarda genieve
Dhe e veté Tokés soné...

DATIMI I POEMES

Pashé njé éndérr ku sapo kisha shkruar njé poemé té zymté
Né té cilén béhej fjalé pér njé boté muzgore

Té kércénuar nga pushtime nga rrokullisje

Nga humbja e venomeve dhe e vlerave njerézore

Nga kthimi i barbarisé

Sapo e kisha hedhur né letér vargun e fundit
Silueta e Historisé u shfaq para meje

Dhe me njé zé urdhrues mé tha

Té vija datén né fund té poemés

Pasi mé kaloi ¢cmeritja

Data e paré qé mé erdhi né mendje

Qe viti 476 pas Krishtit kur Odoakri rrézoi nga froni Romulusin
Perandorin e fundit romak té Peréndimit

Historia ia shkrepi té qeshurit
Duke shtuar se ajo ishte njé kohé tepér e largét

Data e dyté qé mé erdhi né mendje
Qe viti 1337 kur filluan konfliktet
Qé u béné Lufta Njégindvjecare

Historia ma mori nga dora stilolapsin
Dhe i ra vizé késaj date

Data e treté qé mé erdhi né mendje
Qe viti 1453 kur ra Konstantinopoja
Dhe u konvertua Shén Sofia

Historia béri njé shenjé mohuese
Me gishtin tregues té dorés sé djathté

Data e katért qé mé erdhi né mendje
Qe 18 gershori i vitit 1815-s kur disfata e Napoleonit
U pasua nga batica e zezé qé vérshoi né Europé

Historia mé tha se as késaj here
Nuk kisha gélluar dot né shenjé

Data e pesté qé mé erdhi né mendje
Qe 28 korriku i vitit 1914 kur plasi Lufta e Paré botérore
E quajtur ndryshe Ploja e madhe ose Lufta e Fytyrécopétuarve

Historia mé tha se i isha afruar mjaft
Datés sé sakté

Data e gjashté qé mé erdhi né mendje

Qe 1 shtatori i vitit 1939

Kur ushtria hitleriane pushtoi Poloniné

Cka shkaktoi fillimin e Luftés sé Dyté botérore

Historia mé tha t'i hapja syté miré
Dhe ta vézhgoja botén ku rroja

I orientuar nga fjalét e saj
Né fund té poemés sime
Vura datén e sotme

Historia tundi kokén né shenjé miratimi
Pastaj silueta e saj u bé firé népér naté
Duke me léné fillikat me ¢meritjen time
Me poemén time té zymté

Qé rrinte pérballé meje si njé sfinks...

RRETHI1ZI

Rrethi i zi qé véshtroj
Né njé fotografi
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Nuk éshté njé vrimé e zezé :

Ai éshté syri i shkrimtarit Salman Rushdie
I verbuar mé 12 gusht 2022

Nga goditja me thiké e njé vrasési

Me bebézén e syrit té tij

Njé grimcé drite e ardhur nga Big-Bangu

Salman Rushdie e kishte soditur dhe e kishte dashur botén
Qé i ngjante me Qytetin e Fitores®

Apo me njé kafarnaum té kobshém

Veprimi i pasardhésit té Kainit

Qé e shndérroi né njé vrimé té zezé

Syrin e majté té shkrimtarit Salman Rushdie
Nuk u frymézua nga dashuria e tij pér Zotin
Por nga shpérblimi prej shtaté miloné dollarésh
I premtuar nga porositésit e vrasjes

Thika qé u ngul

Né syrin e shkrimtarit Salman Rushdie

I béri atentat edhe Zotit veté

Sepse imazhi i njeriut

Syri i té cilit u katandis né njé vrimé té zezé
Sipas Gjenezés (1.7) ishte imazhi i Zotit

Pérballé rrethit té zi té késaj fotografie
Qé nuk mé higet nga mendja

Pyes veten : vallé me cilin nga dy syté e tij
Me syrin e shéndoshé

Apo me syrin ku u ngul thika e njé vrasési
Ky Homer gjysmé i verbuar

E sheh mé qarté e mé thellé

Tokén toné qé vazhdon té jeté e pérlyer
Nga gjaku i pafajshém i Abelit ?...

*Qyteti i Fitores : njé nga romanet e S. Rushdie-sé

GERSHERET E PARKES

Né castin qé erdhe né jeté
Parka u afrua tek ti

Duke kércitur gérshérét e saj
Me té cilat té preu kéthizén
Pastaj té uroi : Rrugé té mbaré !
Né njé udhé té panjohur

Buzé rrugés ku ti ecje

Parka u shfaq pérséri

Duke i kércitur gérshérét e saj mizore

Ajo u rrek té té priste pjesé té tjera té genies
Ashtu sig té kishte preré kérthizén :

Té priste fantaziné ténde éndrrat e tua
Dashurité e tua nostalgjiné ténde

Kur koha té la né mjerim

Parka u afrua té té priste kujtesén
Gjuhén origjinén té kaluarén

Madje edhe tinggllimin e fjalés « kthim »

Duke té joshur se késhtu do té nisje njé jeté tjetér

I trallisur nga krismat e gérshéréve

Qé vringéllonte dora e Parkés

Ti the me vete :

A éshté e munduar té vazhdosh té jetosh
Pas njé gjymtimi té tillé ?

Sidomos a éshté e mundur té métosh

Té jesh i njéjti njeri ?...

KELYSHI I KUCEDRES

Njé dité lajmi mori dhené : kugedra
Kishte mbetur shtatzané. Né mbarim

Té shtazanisé, kucedra polli njé kélysh.
Pér cudiné e té gjithéve, késaj here

Ajo nuk solli né jeté njé kucedrush

Por njé gengj me té gjitha tiparet

E gengjit : me lesh té buté si méndafsh,
Me sy qé té véshtronin me qashtéri

E me émbélsi, me njé zé té kristalté

Qé ua shkonte edhe zérave té engjéjve.

Té gjithé ata qé e shikonin dhe e dégjonin
Nuk reshtnin sé duartrokituri e sé brohorituri

Pér gengjin qé u dukej ca mé i mrekullueshém

Ngaqé até e kishte pjellé kucedra.

Ata nuk e merrnin dot me mend se
Sapo binte errésira, gengji i mrekullueshém

Pjellé e kucedrés sillej si njé kucedér e vérteté :

Thante burime dhe lumenj, pérpinte reté,
Kérkonte t'i blatoheshin viktima té pafajshme
Té cilat i pérpinte né vend té barit e té luleve

Duke mos ditur gjé pér jetén e dyfishté

Qé bénte gengji i mrekullueshém

Idolatrét vazhdonin ta adhuronin, té duartrokisnin
E té brohorisnin : Aleluja ! Aleluja ! Aleluja !...

Nii KOHEN E TE TJEREVE

Uné punoja pér kohén
Madje i thosha me pérkédheli
Koha ime

Uné punoja pér kohén
Por ajo as qé donte t'ia dinte
Se ¢’puné béja uné

Pér té uné isha thjesht njé skllav
I mbérthyer me zinxhiré né bankén e galerés
I detyruar té 1évizé pareshtur remat

Koha gé uné e quaja koha ime
Né té vérteté ajo kishte gené
Koha e té tjeréve

Kéteé gjé e kuptova mé miré

Kur erdhi njé kohé tjetér

Té cilén vazhdova ta quaja me té njéjtén verbéri
Koha ime

Ky qe vetém njé vetémashtrim

Sepse edhe koha qé erdhi

Vazhdoi té ishte ashtu sic kishte gené pérheré :
Koha e té tjeréve

Koha qgé kisha éndérruar

Koha qgé kisha déshiruar aq shumé
Ta quaja koha ime

Ajo kohé nuk erdhi kurré

E vetmja rrugédalje qé mé mbetej
Ishte té pérpigesha té jetoja
Né kohén e té tjeréve...

Karikatura © Arben Meksi
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1. SAMUEL BECKET
Do doja qé dashuria ime té vdesé

Do doja qé dashuria ime té vdesé

Dhe shi té bieré mbi varreza

Dhe mbi mua tek ec rrugéve

Duke mbajtur zi pér até qé mé dashuronte

2. GEOFFREY SQUIRES
Sa miré té kisha njé shépi té qeté

Sa miré té kisha njé shtépi té qeté

Timen pérséri. Ku té kisha mundesi té ec
Drejt njé dhome, ku e di qé aty jam ve¢ uné
Ku asgjé s’leviz pérvec meje.

Ku s'ndihet asnjé zhurmé pérveg¢ zhurmés qé uné béj.

3. CATHAL SEARCAIGH
Kthimi i kurbetliut

Ai éshté kthyer sonte tek shtépia e braktisur.
Prané portés sé hyrjes nén shkélgimin e henés

Njé hije e ngriré; pema qé ai mbolli shumé vite mé paré,

Tani gati trung i kalbur.

4. ANDREW ELLIOT
Sot...

Shekuj me radhé burrat bénédashuri
Duke 1éné hijen e tyre té réndé mbi graté.

Sot uné déshiroj gé hija ime t’i ngjajé
Njé zogu qé fluturon mbi lumin qé rrjedh.

5. JOHN HEWIT
Kaltérsi dhe bardhési

Deti i kalter, i kalter qielli

Te dy te shndritshem jane.
Puleardhat si dallge deti
Dallget si pulebardha ngjajne.

6. PAUL DURCAN
Ireland 1972

Ngjitur me varrin e ri té gjyshes qé e desha aq shumé
Varri sé dashurés sime, vraré prej tim vellai.

7. DERMUT HEALY
Zjarri

Nése e lini zjarrin fikur.
Shpirti endet pérmes fushés
Si flaké qé digjet

Dhe shuhet né vatér tjetér.

Oh, shpirt i pafat
I ndaré prej meje
Brenda shtépise sime té ftohté.

8. SEAMUS HEANEY
Njé naté gushti

Mbrémé né endérr pashé babain.

Duart e tij ishin té ngrohta, té vogla

Dhe mjaft té dashura pér mua.

Né até enderr ato duar me ngjané, si dy kunadhe
Qé luanin té vetmuara me njéra-tjetrén,

Né fushén e praruar me héné.

20 POEZI
IRLANDEZE

Pérktheu: Ndrek Gjini

9. W.B. YEATS
Kénge pijanecésh

Vera hyn né gojé
Dashuria vjen né sy.

Kjo éshté krejt ajo ¢'ka ne duhet té dimé
Para se té plakemi dhe vdesim.

Uné ngre gotén tek goja

Shoh nga ju dhe vec psherétij.

10. MICHAEL FOLEY

Forca e fjalés pér té shprehur ndjenjat

Kur e dashura iku dhe e la, ai smundi te fliste dot ansjé fjalé.
Dhe kur ajo u kthye sérish tek ai, e lumtur si mé pareé.

Si Krishti ajo ishte. Krisht! Oh Krisht!
E bekuara e tij, ardhur né emér té Zotit.
11.TONY CURTIS
Qetési
Né getésiné e netéve dégjoj

Kénggét gé gjyshja ime kéndon.
Tri kéngg trishtimi pér shtépiné.

12. AIDAN CARL MATHEWS

Vdekja e irlandezit

Jeta e tij rrodhi e geté
31 fjalé pér lulet e detit
zbardhin né breg...

13. PATRICK KAVANAGH
Shenjtérim

Té jesh poet dhe té mos dish sa libra té jané shitur
Té jesh dashnor i miré dhe té rrish larg femrave.

Dy paradokse qé i krijuan shenjterit e médhen,;.
Ndérkohé gé jepnin shpirt mes dhémbéve té parajsés.

14. RICHARD MURPFY
Kénge djepi

Para se ti provove t'i vésh njé emér vdekjes,

pér shembull ari ose krokodil, ajo erdhi gjaté natés
pér té marré me vete nénén ténde .

Por kur néna deshi té thoshte té fundit “natén e miré”,
ti gave, “nuk dua qé ti te ikesh” i the,

késhtu qé, vdekja té mori né krahét e saj edhe ty.

15. JAMES SIMMONS
Poezia e njé ditelindje

Pér ¢do vit té jetés ne ndezim

Nga njé qiri né tortén e ditélindjes
thjesht pér té shénuar arritjet

qé ¢do njeri mund té keté béré.

Dhe mé pas kur thuhen urimet

Dhe hapen dhuratat,

Shfaget menjéheré vizioni i vdekjes

Kur té thone té fikesh qirinjté e gjithé viteve
Vetém me njé frymé.

16. PADRAIG DALY
Fund viti

Tufat e zogjve kthehen né cerdhet e tyre mbi pemé
Lumi vrapon né rrugen e tij té argjendté
Malet nisin té rrézohen né errésiré.

Shumé shpejt vetém qielli do té mbetet real
dhe shtépité e zvogéluara si yje lyer me varak.
rreth e rreth kodrés.

17. MEDBH MCGUCKIAN

Tymi

Ato vendosén shkurre né zjarrin né qosh té rrugés.

Uné u friksova pa masé, pasi mendoja me vete

se era shumé shpejt mund ta nxjerré jashté kontrollit

até gjarpér té verdhe né 1évizje, tek ajo kodér larg shtépive.
Por, ato dukeshin shumeé té sigurté né até qé bénin.
Ndérsa uné krejt i pazoti té pérmbaja veten.

Ika me vrap derisa pashé se kérpurdha e tymit u shpérnda.

18. GEOFFREY SQUIRES
Cdo gjethe éshté e lagur

Cdo gjethe éshté e lagur
Dhe dhelpra vrapon né rrugen e saj.

Planete té vogla shiu

Tunden mbi barin e kositur

Nga lévizjet e njé merimange tek end e qeté
rrjeten e saj.

19. SEAN DUNNE
Letér né Lisboné

Dikur, né njé restorant té pata pastruar

njé thérrime buke prej fundit ténd.
C’'mashtrim qé patén béré duart e mia até cast!
Pasi uné sdoja té té pastroja até thérrime

Por té té prek pak kofshén tende.

20. WILLIAM PESKETT
Lindje dhe vdekje

Lindje dhe vdekje.

Ekzaktesisht ju jeni

si dy miq té vjetér,

qé shtyni mé forcé njerézit si turmé
pasi déshironi té takoheni sa mé paré.

Si dy ushtaré besnikeé té diktatorit mbret,
Ju jeni duke m’i kanosur egérsisht
Ndjenjat dhe ambicjet e jetés.

Dhe duke ma mbushur kokén
Vec me vetveten time.
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21:44

sflet as valé

as bregu flet
tretet dhembja
koha shket e tret

njé njollé si plagé

melhemi éshté varg
njomet si vjeshta né shi
mbetur nga zjarréshuari hi

s'tret as fjalén
dhembjen pérkédhel si mall

vetétimat zhvirgjérojné valén

22:00

shtigje héne

si gji néne
shtigjet e tua
héna i merr huia

neé héné sdi
a béhet shtrat
a dashuri

héna ngjall plagén
vetmi

zgjimi si kambana

dhe zgjohem nga tik-taku i kishés
sikur veté zoti pérkund

kavon e leshté té

kambanés

por zoti s’éshté aty

uné kam bujtur me varg tek oda e tij
dhe sikur mé pa véngér drejt e né sy
kur dégjoi se até e kisha ngjallur

né sa e sa vargje mékatuar poezi

dhe zgjohem nga tik-taku i kishés
sikur veté patér Bernardi lékund
buté kavon strikte té kambanés

njé naté mé paré celiku i saj
binte né dashuri
né prehér té hénés

duart mé dhembin si kallot e sakristanit
dhe zgjohem pér sé dyti nga bucima e
kishés

¢’po ngjet patér Bernard
zéri i kishés mé béhet si njé vakt méngjesi
té ngop shpirtin qé kullon rima

uné nuk jam bariu juaj
jam njé tufé metaforash né stan prej dielli

fjalét sikur kapen pas bucimave
dhe shtegétojné larg

né varshavé dublin

lisboné a madrid

uné nuk jam bariu juaj

jam njé stan morfemash

rrethuar nga hapa té lodhur

gé snjohin sa e largét éshté kashta e
kumtrit

sikur té mundja té pagézoja fjalét

dhe zgjohem sé treti nga kambana e kishés
njé zé qé ushton ndané veshéve té mi
dallgé temjani sikur mbérrin

nga sheshi i largét shén pjetér

shén pjetér

sheshiri aspak i vjetér

duart si lutje brinjét e tua né asnjé formé
tjetér

dhe bota zgjuar si njé mémé e kujdesur
se bijté té mundimshme e kané jetén

Rei F. Hodo

Kush ta plogéeshton
agun... det

Cikél me poezi

uné jam njé zot zanoresh né njé gelé
alfabeti
mbetur jetim nga padronét e giejve

sikur té mundja té jetoja si fjalé

té pérkundesha sikur veté kambana

né njé lévizje té pavullnetshme prej saj

vajtje-ardhje né sportelin e peréndisé si
valé

né qiellin fluturues

krahét e tu jané vaporé
ngarkojné mallin pér liriné
me njé bileté

té marré né portin e éndrrave

supet e tua jané qiejt e ri post-moderné
rrojné me bukén prej erés tufanit flladit

né njé det me pulébardha fle e geté
krahét e tu jané rrénjé

té lirisé qé mbjellur éshté diku

né njé ngastér té shpirtit ténd

21:32

né det héna
mbeéshtet
hijen

né dhomén me dallgé nis trazimi
¢’fytyra té paqta

né hijen e mbrémjes njé hije tjetér
si né eros gurgullohen mendimet
prej njé bote té vjetér

né dhomén e nimfave xhelozojné
grimohen algash

¢’fytyra té éngjéllta

10:37
uné nuk jam vdekja e vargut tim

njé krah mesatar
té nderet ménga e tij prej rime

frymémarrja buké mushkérish
tra i pafundmé mbi piké té!

njé tollon zanoresh té uritura
rresht pér njé
nén komandé té shitéses

shtrati ku férgon ajo rénkimé
njé pasthirrmé té zhbéjé virgjériné

izbé uji gjoksi im
luhaten mbi to si mbi kaktus
fémijét e pikésimit

gjoksi yt éshté njé vetmi e shndérruar
dy thumba trekémbésha

té varim cfaré né mos jetén

grimohet si rinia me té vértetén

uné jam liria e vargut tim
njé valé qé bie mbi syrin e metaforés

mémeési pakufij
stritet dhembija ajo burrérohet

shtrati metrikeé e ¢rregullt si gjeografi erosi
gishtérinj arkeologjiké
gjémime léngjesh si priké

dy kodérza mé tej
jeshiluar kacurrela
njé fushé e mbjellé ku luajné harabela

uné nuk jam vdekja e vargut tim
udhé udhé udhé
qé zgjaten si nén hapa

dy sy mé tej
njé portret
njé kapitull pa fund e krye

kush ta plogéshton agun... det

tek kémbét e shtratit di¢ kérkon intuita
netét maten me njé madhési té cuditshme
shtretérit ngrihen mbi léngata

kénagésia lidhet fjongo né lotin e paré
qerpikét si zogjté
shtegétimi i kthen né té pandryshuarén

dritéron njé diell i vakét
prilli njé méngjes né pubertet

tek kémbét e shtratit dicka kérkon intuita
kémisha e gjumit mban ende aromé
buzéqgeshje

nga krahu i kodrés mbi det derdhen lotét
kush ta plogéshton agun det
s'éshté fundi i botés

07:49

né trupin e kohés
nga mitra e saj mbijmé

meémeésia

éshté udha gé e gjitha nget
me syté qé s'lodhen

duke paré nga

pérjetésia

né trupin e kohés mbijmé
gjethnaja qé vyshkemi dita-dités

12:05

mé thané se né até pjergull
e pat fshehur néna
pérrallén

fjongo ia pat lidhur gérshetin
syté picérron ende nga pushteti i diellit
pérralla dhe néna

té parén lehté tjerr
ndérsa néna

thur pérralla té tjera
edhe tani

edhe né éndrra

13:52

atje mé thané
po nuk ka varr

trupi gjithkund iu
pérhap si plagé

atje mé thané
po varr nuk ka

deti né zezoné
¢rgjéme
¢hata

detit nuk kam se cfaré t’i lyp
tjetérkund e gjejmé bukén
pér té mbajtur gjallé shpirtin

po bregut ulem atéheré
kur muzgu bie

dhe i zgjas duart

t'i lyp frymézimin

detit nuk kam tjetér se ¢faré t'i kérkoj

07:25

sqepi i zi i njé péllumbi té bardhé
trekémbésh
té varen éndrrat apo té jetojné té gjallé

té vrarét né mortin e tyre frymojné
té gjallét dicka mes pakuptimésisé
pér t'u béré té vdekur jetojné

sqepi i zi njé péllumbi té bardhé
trekémbésh apo njé epitaf
té mbajé zi pér té gjallét e vraré

20:38

qielli hedh reté mbi supe
té trembeé té ftohtin

re té zeza
ré bardhoshe
té pérhimta re

mbi shpatulla sna mbetet
té hedhim gjé as ne
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DY FJALE MBI ROMANIN Nii VARGJE
“EUGJEN ONJEGINI”

Romani né vargje éshté njé gjini letrare, e cila éshté njé zhvillim i poemés romantike, nga njéra
ané dhe nga ana tjetér e romanit né prozé. Nga poema romantike ajo ka vargézimin, metrikén
dhe stilistikén e saj poetike. Nga romani né prozé ka huazuar vecorité e tij té pasqyrimit té liré té
jetés né rrjedhshmeériné e saj, té lidhjeve reciproke té raporteve kohore dhe hapsinore dhe sis-
temin e personazheve né formé poetike. Subjekti i romanit né vargje «Eugjen Onjegini» shtjel-
lon bémat e njé té riu té kohés sé vet té ngopur nga jeta e kryeqytetit, qé¢ shkon né provincé, né
fshat, pér té administruar pronén, qé i la trashégim pas vdekjes xhaxhai i tij. Né aférsi me té jeton
vajza Tatjana Llarina, e cila bie né dashuri me té. Né kundérshtim me normat e etikés sé kohés, ajo
i shkruan njé letér dashurie Onjeginit, por ai nuk e pranon dashuriné e saj, e refuzon duke i béré
predikime morale. Megjithése ai éshté mésuar me njé jeté té shthurur mondane, ai tregohet i ku-
jdesshém dheisingerté, e shmang tundimin e gastit pér té pérfituar nga naiviteti i ndjenjave té saj
té pastra. Onjegini, pas njé grindjeje té koté, vret né duel mikun e vet poet, Lenskin. I tronditur nga
kjo ndodhi absurde tragjike, ai largohet nga fshati. Pas vitesh ai takon papritur Tatjanén, sé cilén
e pat mohuar dhe tani i shfaq dashurinég, por ajo nuk e pranon, megjithése dashuria e saj pér té
ende jeton né zemrén e saj. Ajo tashmé éshté e martuar dhe i mbetet besnike burrit té vet. Romani
ka tre heronj: Onjeginin, Tatjanén dhe veté Pushkinin.

Népérmjet peripecive e ndodhive, té njohjes dhe té raporteve intime midis Onjeginit dhe Tat-
janés si dhe té familjes sé saj Pushkini pasqyron njé tematiké té pasur té jetés sé pérditshme, té
dashurisé, té martesés, mbi detyrimin bashkéshortor dhe besnikériné, mbi probleme té jetés dhe
té vdekjes. Sipas vlerésimit té kritikut dhe studjuesit té njohur V. Belinski, romani éshté «njé tabllo
besnike e realitetit té shoqérisé ruse né njé epoké té njohur». Pushkini veté éshté dhe njé nga per-
sonazhet e romanit. Autori pohon se ai, jo vetém e ka njohur dhe ka patur migési me Onjeginin,
por kjo e ka ndihmuar até qé té shpalosé mentalitetin, shijet dhe karakterin e personazhit krye-
sor si njé pérfaqésues i njé brezi té téré me dritéhijet e veta morale dhe psikologjike té epokés sé
vet. Te Pushkini kemi naratorin dhe lirikun, i cili pérshfaq zérin dhe zemrén e vet. Ai kalon nga
notat e ngrohta lirike apo nostalgjike, né nota té lehta ironike ndaj veprimeve té personazheve
si dhe ndaj gjykimeve té ngjarjeve té dhe problemeve té jetés sé shoqérisé ruse, té traditave dhe
té zakoneve té saj. Kjo simetri kompozicionale i ka dhéné autorit mundésiné qé té pércjellé edhe
gjykimet e veta mbi artin, estetikén, dashuriné, natyrén dhe mbi biografiné e vet. Pushkini, duke
u larguar shpesh nga subjekti i romanit, me meditimet e veta mbresélénése, i zgjeron, jo vetém
kufijté e subjektit, por dhe natyrén e ligjérimit té vet, duke e béré veprén sa lirike, njéheresh edhe
realiste, larg sentencave romantizante dhe natyraliste.

Romani né vargje «Eugjen Onjegini» éshté njé roman realist, i cili gérsheton né ményré fan-
tastike «prozén» dhe «lirikén», vértetésiné e jetés shoqérore me ndjeshmeériné e hollé té lirizmit
dhe té ironisé brilante genuine. Novatorizmi i tij né kété gjini ka té béjé dhe me metrikén perfekte
dhe ritmikén strikte té realizuar népérmjet strofés sé vecanté katérmbédhjeté vargéshe, qé ka
marré emrin «strofa onjegiane» me njé kombinim té rrallé rimash, té cilat e mbajné té intonuar
dhe té lirshme rrjedhshmériné e subjektit romanesk.

Romani né vargje «Eugjen Onjegini» mbetet njé vepér poetike e vecanté dhe e papérséritshme
né llojin e vet, jo vetém né letérsiné ruse, por dhe né até botérore.

Vangjush Ziko
Toronto, Kanada, gusht, 2023

A. S. PUSHKIN

Roman né Vargje

T NS o S RN

Pérktheu nga origjinali:
Vangjush Ziko
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ARGETA

VANGJIUSH ZIKO
Lufté dhe page

poezi

LUFTi DHE PAQE

Lufta.

E vjetér sa bota.
Pagja.

Foshnjé e brishté.
Sa bén té béjé hopa!
Ngjizja e saj prishet.

Jam né lufté.

Jo né page.

Askujt nuk i béj lutje.

Nuk kam nevojé pér pakte.
Luftén dhe pagen time

E nénshkruan vetém zemra.
E buta si drithérima.

Si shqetésimi e rrepta.

Page

Me mallin e trishté.

Lufté

Me éndrrén e brishté.
Zemeér,

Ma co prej folesé sate
Péllumbin e bardhé té pages.

NEENA

Mora né éndérr thirrje pér né gjyq.
Njéra me aeroplan. Tjetra e thjeshté.
Nuk éshté njé thirrje. Jané dy.

Dy toga té zeza hijerrepté.

Solonin e thirra avokat

Nga koha e paré e lashtésisé.
Mbromeé! Jam me fat dhe pa fat,
Jam me shtetési té dyfishté.

Buzéqeshi Soloni nén buzé
Dhe i béri togat qé té heshtin.
Hajdeni t’ jua ndaj uné pérgjysme.

Njéra gjysmén lart. Tjetra poshté mesit.

U hodh toga ardhur qé nga larg.
Gjysmeé e zezé. Gjysmé ngjyré gjaku:
Le ta marré tjetra, e pasté hak,
Nénés jepini té tijin vargun.

BALADA E KYCIT TE SHTEPISE

Erdha, shtépia ime,

té zgjoj vetminé ténde

té shurdhuar,

té dégjoj hapat e mi

mbi dyshemené e drunjté,
t’ i fryj hirit té ftohur,

nga oxhaku té ngrihet
shtéllunga e tymit té ergjendté,
stuhia e kujtimeve

t’ i rrézojé petalet e ndryshkura
té tréndafilit pas avllisé,

té éndérroj

nén hijen e pjergullés plaké

i dehur nga mushti i kujtimeve
dhe té zgjohem eséll

te pragu i portés sate

té kycur me kycin,

gé mé ra né fund té ogeanit.

RROKJET E JETES

Syté e kujtesés népér vite
gjurmeét e vjetra
po m ‘i pérndritin.

Lexoj muret,
lexoj gurét,

njé gjethe vjeshte
buzé rruges.

Vargjet e fshira té njé poeme
ku gjurmé rrokjesh
ende gjenden.

Me kéto rrokje

gé rrugeés gjeta
képutur nga xhaketat
e kujtimeve.

Kopsit poemén e jetés time.

UNIFORMA E MERZISE

Me vjeshtén ikén edhe ngjyrat
sikur e morén lejlekét ylberin
me sqepin e tyre,

na veshi grija,

uniforma e mérzisé,

trungjet e plepave,

tyta pushkésh té vjetra turke
mbijellé nga luftrat ballkanike,
mé kot qortojmeé vjeshtén,
cigare e pashuar hedhur pérdhe
tymon dita e djeshme,

digjet dicka né shpirt,
mendimet tymojné,

as dashuria, as migésia s’ ndritin
shpaté e ndryshkur

gé humbi kélléfin burréria,
ushtaré té xhavitit jemi,
kémbejmé pushkén

pér njé kafshore buké.
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KRYQI

Kam njé kryq

(nuk jam Krisht).

Jam njeri me kryq né shpirt.
Me faj dhe pa faj

veten mbi té kryqézoj.
Parfum dhe miro me vaj
nuk pranoj.

Plagén e shpirtit,

sa heré ma gérvishtin,
meéshiré kérkoj si Krishti
pér kédo.

MURGU

E di qé né venat e mia
kam gjak té papastér.
Lundrojné né trup
mékatet e mia.

Falem si vrasési

dhe vetévrasési.

Zemra, avokat

truri, gjykateés.

Shpirti im, burg.

Dhe uné i mbyllur né té,
murgu,

qé méton té béhet i pastér.

BIE SHI ME YJE

Njé grimcé e botés jam,
teleskopi i kozmosit

s’ mé dallon dot
(patjetér mé ndien

dhe heton),

ankthi im

ngarkon reté,

zgjon térmetet,

bie shi me yje té nxehta,
s zhuriten vuajtjet,
vyshken gézimet

né kété planet

me jeté

dhe pajeté.

FOTOGRAFIA

Kemi gené kaq té rinj té dy.
Kaq té njomé. Kaq té freskeét.
Ishim dy buzé e dy sy

té mbéshtjellé me buzéqgeshje.

Fotografi yné nuk jeton mé.
Ishte plak dhe i shurdhuar.
As fotografia nuk kishte zé,
Por frymémarrjen e ka ingizuar.

Aparati i vjetér shumé ish.

Nga ata qé muzeve pushojné.
Fotografi s’ kishte nevojé pér blic,
Shkrepi dashuria joné.

JEHONA

Jehona e zérit ténd

né gjoks mé kumbon,
rrahjet e zemrés sate i ndiej
me majén e gjshtave

mbi lékurén ténde té ngrohté,
dy zemrat tona

té buta si dhimbja

i bien kémbanés

sé lashté té dashurisé,

po ato shtaté nota

té lashta sa bota,

po ai tingéllim hyjnor,
vetém aritminé capkéne,

té befté,

téré jetén

nuk e shmangém dot.

DHISE CERKE

=l

Musineja

Tregim

pashé pér heré té paré nga dritarja e

hotelit té punétoréve, si¢ e quanin, ku mé
kishin caktuar té banoja. E shihja pothuaj ¢do
dité, madje dhe dy heré né dité.

Ishte njé grua e imét, fytyrézbehté, me njé
triko té gjaté, e thurur me doré si ato té nénave
gjirokastrite, me pantallona té zbérdhylura
dhe ¢izme punétorésh prej llastiku.

Ishin ditét e para qé gjendesha né Rréshen,
i transferuar nga fshati Lufaj dhe i eméruar
né shkollén e mesme té qytetit. Ditén tjetér
u pérballém né hyrje. Kishte njé fytyré mjaft
simpatike, me rrathé mavi nén sy. U béra
gati ta pérshéndesja, por ajo uli syté dhe mé
parakaloi me hap té shpejté, sikur donte té
shmangte ¢do mundési komunikimi.

Pyeta veten kush ishte kjo grua qé banonte
né njé hotel punétorésh, me njé bukuri qé té
detyronte ta ndigje me sy kur kalonte dhe
me até hije trishtimi né fytyré qé vetém njé
intelektuale mund ta mbante.

Né até kénd verior me malésoré fisniké
mora shpejt hijen e vendit. U njoha me shumé
njeréz dhe mé pérshéndesnin jo vetém ata qé
jetonim nén té njéjtén cati, por edhe drejtuesit
e pushtetit né rreth. Veté kryetari i Komitetit
Ekzekutiv, jabanxhi si¢ na quanin atje, i ardhur
edhe ai nga njé qytet i jugut, kishte djalin né
vitin e treté dhe ishte interesuar personalisht
pér mua.

Né qytetet e vogla té njohin té gjithé.
Je si kau balash, si¢ thoné. Me dy a tre prej
mésuesve u migésuam shpejt. Me té ardhurit
lidheshim mé lehté, sepse hanim bashké
drekén apo darkén. Kisha krijuar miqési
edhe me Kryetarin e Punéve té Brendshme.
Shpesh bénim shétitje deri te ura e Fanit dhe
bisedonim gjaté me miqté.

Njé naté, Kryetari i Punéve té Brendshme,
adhurues i Dantes, mé hodhi krahun dhe, duke
recituar vargje nga Dante Alighieri:

“O ti toskan gé né gytetin zjarr..”

shkuam pér té ngréné darké. Mé tregoi
se gjyshi i tij kishte studiuar né Itali dhe se
tercinat qé recitonte i kishte pérkthyer veté ai.

Né njé cast, sikur u kujtua befas, tha:

- Ah, si mé paska dalé nga mendja! Ke njé
armike atje né hotel.

- Carmike? C’thua? C'duan armiqté né
hotelin e punétoréve?

- Njé grua. Patriotja jote éshté. Musine e
quajné. Nuk e njohe? Eshté e internuar. Nga
Gjirokastra éshté.

- Ah, thashé, ajo punétorja... ma ka zéné
syri, por nuk mé dha té njohur.

- Ki kujdes, tha. Armiku éshté dinak,
sidomos njé grua si ajo. Eshté shkrimtare dhe,
me siguri, do té pérpiqget té kontaktojé sapo té
mésojé se edhe ti shkruan.

Mé mbetén né mendje fjalét e tij dhe
pérpigeshaté merrjasamé shumé informacion
pér té. Mésova se kishte studiuar né Itali dhe
ishte kthyer né atdhe me ide té pérparuara pér
njé shoqéri demokratike, me liri té individit
dhe parti opozitare.

Po afronin pushimet e fundvitit dhe, dy
dité para se té nisesha pér né Gjirokastér, binte
njé shi kiamet. Para meje ecte ajo, Musineja,
pa ombrellé. Dicka mbante nén sqetull. Duke
nxituar, pakojaira pérdhe. U pérkul ta merrte
dhe u plandos edhe veté.

Mbeta né médyshje: ta ndihmoja apo té
kaloja sikur nuk e pashé. Jo, thashé me vete,
duhet ta ndihmoj. E

kapa nga bryli dhe e ngrita. Mora edhe
pakon.

- Ah, m'u morén mendté... Faleminderit,

tha dhe béri té largohej. Faleminderit. Me njé
bugeshje qé i jipte njé shprehje féminore fytyra
e saj.

- T’ju mbuloj me ¢adér, thashé. Shkojmé
bashkeé deri né hotel.

- Jo, jo, tha. Shkoni. Jam miré. Shkoni...
mund t’ju béjné keq.

- Le té mé béjné, thashé. Nuk béra ndonjé
faj fatal. Ndihmova njé njeri, njé grua té
sémureé.

- Armikut duhet t'i japésh shkelmin, jo
dorén.

E thame zé té ulét dhe me njé buzéqeshje té
tillé, sa dhimbjaijepte njé émbélsi té plagosur,
njé peshé njerézore té papérshkrueshme.

Mé voné, kur i njoha veprén géndrimin
ekstrem té udhéheqésit ndaj saj, do té kuptoja
miré gjithcka gé fshihej pas asaj egérsie.

“Kishte té drejté Enver Hoxha qé u
dashurua pas saj”, mé kaloi rrufeshém népér
mend, “dhe mohimi i saj e térboi si demin né
arené’.

Nuk e harrova kurré até buzéqeshje, até
trishtim universal. Njé dialog i shpejt sa pér
dhjetra oré.

-Jam nga Gjirokastra, i thashé.

Syté i morén njé shkélqim, qé rrallé kam
takuar né njeréz.

-Nga ¢'fis? pyeti.

-Cerkezi, thashé. Si origjiné jam nga
Policani.

-Njoh njé oréndreqés, Cerkezi né
Gjirokastér. Mé ka ndrequr sahatin qé kisha
sjellé nga Italia, mé kishte réné né ujé. Madje
ma béri falas. Je mésues né shkollén e mesme,
besoj. Syté e tu té kaltér mé thoné se shkruan
poezi.

-Té faleminderit, je kaq fisnik, tha kur
hymé né hollin pa njeri dhe mé pérqafoi.
Do doja té rrinim e té bisedonim gjaté. Mé
mungojné njerézit dhe akoma mé tepér ata
té profesionit tim. Té lexoja dhe digka prej
teje. Por do té té lutem shumé t'u shmangesh
takimeve me mua, se do té té béjné keq. Nuk
mé njeh, nuk mé ke paré kurré. Harroje dhe
emrin tim.

Nuk do ta harroj, thashé. Sapo kisha
botuar njé cikél poetik né gazeté dhe njé naté
jahodha nén deré.

Disa dité rresht e shihja qé donte té mé
thoshte dicka kur kryqézoheshim, por nuk
guxonte. Njé naté tek po punoja mbi makinén
e shkrimit pashé njé fleté blloku qé rréshqiti
nén deré. E rrémbeva menjéheré.

-Mora njé copé jeté nga njé shpirt i dliré.
Njé duhmé pranvere shtyu derén dhe mé
rrémbeu né krahé. Té falendéroj, té pérgézoj
ishte njé mrekulli. Njé tufé poezish me njé
brengg Rilkeje, si njé tufé rrezesh té ngrohta
qé mé buzgeshén né burgun tim. Té lutem,
moj e béj mé kété faj. Harromé. Harromé pér
hir té zotit! Té pérqafoj!

Nuk e harrova kurré, até fytyré kaq
shprehesé plot mirési té gdhéndur nga
vuajtjet, brengat dhe ngazéllimin fémijror
qé shprehnin syté e saj. Hidhja véshtrime
vjedhur dhe hulumtoja até drité gé rrinte
ndezur deri voné né dhomén e saj té ftohté
dhe thoshja: “C’bén ajo? C’shkruan vallé?
Dhe i gézohesha asaj pérshéndetjeje té
lehté me lévizjen e qgepallave sa heré qé
kryqézoheshim.
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atyra krijon lidhjet e veta
farefisnore, ndonjéheré shumé
meé té forta se ato qé krijon gjaku.

Dy mijé e pesqind vjet mé paré,
né Mitilené, uné ende e shoh Sapfon
si njé kushériré té largét me té cilén
luanim sé bashku né té njéjtat
kopshte, rreth té njéjtave pemé
shege, mbi té njéjtat sterna. Pak mé
e moshuar, ezmere, me lule né leshra
dhe njé album sekret plot me vargje
gé nuk mé lejoi kurré ta prekja.
Sigurisht, éshté vendi ku jetonim
né té njéjtin ishull. Ku kishim té
njéjtén ndjesi pér botén natyrore,
até karakteristike, e cila mbetet e
pandryshuar qé nga ato vite deri mé
sot, duke paré fémijét e Eolidés. “Por
mbi té gjitha, ne punuam - secili né
masén e vet - me té njéjtat koncepte,
pér té mos théné me pothuajse té
njéjtat fjalé: me qiellin dhe detin,
diellin dhe hénén, bimét dhe vajzat,
dashuriné. Njé ciftézim, gjysém né
qiell dhe gjysém né toké, gjysém né
dyshim dhe gjysém né pavdekési, té
dukshme qarté dhe asgjé tjetér. Té
meé falni, pra, qé flas pér Sapfon si pér
njé bashkékohésen time. Né poezi, si
né éndrra, askush nuk plaket.

Gjéja e paré qé té bén pérshtypje
te Sapfoja éshté besimi qé ajo tregon
né idené poetike, perceptimi i saj se
duke shkruar béhet bashképronare
e pavdekésisé. “MvdoeaBai Tivd
enut kai Votepov dppewv”. “Mendoj
se dikush do té na kujtojé né té
arthmen” deklaron ajo, dhe kjo éshté
dicka qé “Homeri ndoshta nuk e
kishte menduar kurré. Sikur poetja
ta dinte qé atéheré se edhe nése
koha do té fshinte nénté té dhjetat e
veprés sé saj, ajo, si njé ndjenjé jete,
do té mbijetonte”. “Si¢ ndodhi. Nuk
ka shembull mé té miré té fuqisé qé
mund té keté fjala poetike. Vargje té
prera, gjysmévargje, fjalé té thyera,
njé asgjé; dhe nga kjo asgjé, njé
mrekulli: njé personalitet i ploté,
me karakteristikat e tij té vecanta,
mitin e tij individual dhe té gjithé
dekorimin natyror dhe njerézor
té hapésirés kulturore ku éshté
zhvilluar. Aqimadh, mund té thuhet,
éshté magnetizmii ¢liruar nga fjalét,
saqé ato jané té shképutura nga
boshti i nénshtrimit té tyre utilitar.
Né rastin qé na shqetéson, edhe
vendosja e tyre kétu ose atje brenda
térésisé mendore qé ato supozojné,
na lejon té kapim njé formé té re
té poezisé gé lindi né até kohé, me
sistemet e saj metrike, fjalorin e saj,
sekretet e saj té ndryshme. Dhe kjo
éshté njé mrekulli e dyté. Né njé kohé
kur themelet fetare té shoqérisé jané
ende té rrepta; ku diskursi epik ka
monopolin e shprehjes; ku elementi
heroik éshté vlera e pérhershme
dhe e pranuar; njé Arkilok né Paros
dhe njé Sapfo né Lesvos - pér té
pérmendur mé té réndésishmen -
pérmbysin gjithgka, sjellin ndjenjat
dhe éndrrat né plan té paré, guxojné
té flasin pér jetén e tyre individuale,

ODISEA ELITIS
Sato-
Eros dhe Pathos

Ese

Esencé e Elitisit dhe Antologji e poezisé lirike
arkaike - fragmente poetike

I shqipéroi Petro Cerkezi

té shprehin hidhérimin e tyre, té
kéndojné, té kércejné. I pari né
Egje dhe i pari né té gjithé botén e
njohur, dua té them né qytetérimin
qé vazhdojmé edhe sot. Nése midis
fragmenteve qé na kané mbetur
ne tashmé mbledhim shprehje
diamanti, duhet té supozojmé,

sipas ligjit té propabilitetit, se midis
nénté librave poetiké qé shkroi
Sapfo, njé thesar i vérteté fjalésh
me fuqi reflektuese, i krahasimeve
té imazheve té guximshme dhe
origjinale, ishte krijuar tashmé atje,
né Egjeun Lindor, pérpara se ajo qé
ne pérgjithésisht e konsiderojmé

njé mrekulli greke, dhe dua té them,
sigurisht, Demokracia Athinase, té
fillonte té lulézonte.

Historianét kané folur pér
meényrén jashtézakonisht té rafinuar
dhe té pasur té jetesés qé Lesvosi
kishte zhvilluar né shekujt VII dhe
VI. “Njé pérzierje e moralit té liré
dhe institucioneve té bazuara né
modele kulti, ku natyra dhe dashuria
kishin njé vend té spikatur. Nése
shtohet fakti se né brendésiné e
kundért aziatike, jo shumé larg, ishte
Lidia, me Sardén, e famshme pér
kozmetikén dhe kostumet e grave,
do té kuptojmé se si, prané Parisit té
asaj epoke, graté e Mitilenés mund
té flisnin sic fliste Sapfo. Shtépia
e saj sigurisht qé kishte njéfaré
ngjashmérie me “sallonet letrare” té
Evropés sé paraluftés. “Njé gendér
pér edukimin e métejshém té vajzave
té shogérisé sé miré, njé lloj akademie
té larté ose konservatori, kéto vajzat
e reja mé té avancuara té ishullit
gjenin mundésiné té pérsoseshin
né vallézim, kéngé, poezi dhe sjellje
delikate. Ishte e destinuar gé disa
prej tyre, Atthis, Anaktoria, Gongyla,
Gyrinno, Mnasidica, do té na arrinin
té mbéshtjella me njé mjegull té arté
shkélqimi dhe bukurie.

Anaktoria (deri pardje menduam
se béhej fjalé pér njé faré Arignata),
njé nga fragmentet mé té bukura,
nése jo mé i bukuri, figura e heroinés
- e cila éshté larg né Sardé - del né
pah falé njé teknike origjinale, nga
meényra se si e pérmend poetja me
miken e saj mé té dashur. “Sa mé
shumé pérparojmé, aq mé shumé
e ndiejmé poemén té mbushur me
misterin e njé figure femérore qé as
nuk e dégjojmé as nuk e shohim,
por vetém e hamendésojmé
pérmes njé thyerjeje emocionesh
jashtézakonisht té buta, té dérguara
me hénén drejt bregut pérballé dhe
rikthyer sérish me zérin e sé dashurés
sé humbur, qé nata, me mijéra
veshét e saj, njé “naté e shumfishté”,
pérpiqet t'i kapé mbi valé”.

Né njé cast té tillé mund té
kuptojmé téré vlerén lirike té Saphos,
jo tek “Aférdite e pavdekshme
fronlarmé”, dhe shumé mé pak tek
mbetjet e pérdorimit té mévonshém
té epitetéve té zbukuruara si
“gishtétrandafilté” dhe “sandalearté”.

Né kéto, si edhe né disa shprehje
té urta qé nuk e kané humbur
ndikimin e tyre deri mé sot dhe qé
ndoshta askush nuk do t’i priste nga
njé grua: nuk éshté e mundur qé
njerézit té mos habiten nga befasia.
Njé krijesé e tillé, e ndjeshme dhe
guximtare njékohésisht, jeta rrallé
na e paraqet. Njé vajzé e brishté,
me lékuré té errét dhe té thellé, njé
“zeshkane e vogél”, si¢ do té thoshim
sot, qé megjithaté tregoi se éshté né
gjendje té nénshtronte njé tréndafil,
té interpretonte njé valé ose njé
kéngé bilbili dhe té thoshte “té dua”
duke prekur botén.
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ATTHIDA

Si era ma tronditi erosi mendimin

si eré qé pérkul lisat maloré.

Erdhe, ¢vendim i méncur, sa shumé té
kérkoja

freskove shpirtin tim déshirash djegur.
Ishe mé e bardhé se quméshti

nga uji mé e freskét

dhe mé e buté prej vellos sé méndafshté.
Nga tréndafili mé e dliré

dhe mé e shtrenjteé se ari

edhe nga lira mé e émbél, mé melidioze...

1. “Epwtag ov pe Avyitet...” *)

Erosi vjen mbi mua si furtuné e émbél,
ma shkul shpirtin nga kraharori,

si eré qé shtrihet mbi male

dhe i bén lisat té dridhen

si fémijé pérballé rrufesé.

2. “O, L ayamndg givat To wpatdtepo...”

Disa thoné se mé e bukura mbi toké,
éshté ushtria e kalorésve

apo rreshtat e ushtaréve

apo anijet e zeza qé priten nga dallgét.

Uné them, mé e bukura
éshté ajo qé zemrén prek
dhe e ndez si flaké e brishté.

Dhe tani, kur e dashura ime kalon prané,
drita e saj mé dhel butésisht,

si pranveré qé hap petalet

me njé frymé té vetme.

3. “H Zeknvn kat ot ITAetadeg xabnkav...”

Héna u tret ngadalé

dhe plejadat rané né humneré.
Nata éshté plakur, e heshtur.
Uné rri zgjuar,

ulur pérballé territ,

duke dégjuar frymén time

si njé violiné vetmitare.

4. “@aivetai pot...”

Ai qé rri prané teje

duhet té keté lindur nga qielli,
sepse ti gesh

dhe bota pérreth ndalon.

Kur syté e mi takojné té tuté,
fjalét mé shkrihen,

si akulli nén diell;

njé zjarr i hollé mé pérshkon,
ndez gjakun tim,

erréson botén,

dhe mé 1é pa frymé,

si té mé kish puthur veté nata.

5. “O'Epwtag pov svvtapade tov vov,..”

Erosi erdhi i térbuar dhe mé tronditi
si eré qé gris re dhe ¢an male.

Ma mori mendjen,

ma vodhi getésingé,

dhe uné mbeta té dridhem,

si purteké e njomé

né prag té stuhisé verore.

6. «O'Epwtag dAt pe Avyilet...»

Erosi kthehet gjithmoné dhe mé pérkul,
me hapat e tij prej drité-hijeje.

Mé prek me gishtat e tij hollaké

dhe uné shkrihem,

zhytem thellé,

si gur qé bie né ujé té zi

pa kthim.

7. “Amo mo¥ va apyicw;”
Nga t'ia nis?

Cila fjalé e paré mund ta mbajé
peshén e kujtimit?

Gjérat vezullojné para meje,
si copa té njé éndrre té vjetér,
dhe zemra ime dridhet

sikur prek njé plagé

qé ende shkélgen nén lékuré.

8. “Ayane tnv Tpv@epoTNTA...”

E dua butésiné,

ajo mé vesh me drité,

meé té pastér

se rrezja e meéngjesit.

Dhe bukuria gé lind nga shpirti
nuk shuhet kurré,

edhe né ditét mé té erréta.

9. “Xapnkeg, pucpn;”

U gézove, ylli im i vogél?

A té fluturoi zemra né ajér?

E geshura jote

bie mbi mua si shi pranveror,
dhe uné e ndjek,

me shpirtin qé vrapon pas saj,
si héna pas drités sé diellit.

10. “Yuvog otnv Agpodity”

Aférdité, mbretéreshé e drités sé buté,
bijé e qiellit té arté,
té thérras me zé drithérues.

Mos ma thyej zemrén,
mos ma mbush shpirtin me mjegull.

Zbrit si dikur,

me landonin e ndritshém,
té shogéruar nga zogj

qé dridhen né fluturim,

si nota té njé kénge qgiellore.

Zbutja zemrén asaj qé dua,

béje té mé thérrasé me emér.
Dhe uné do té ngre kéngén time
si njé flijim drite.

11. “H yuxrn pov emotpé@et 670 Qwg...”

Kam mésuar té dua butésiné
dhe gjithcka qé lind qarté

si ujé i burimit.

Nuk zemérohem me té voglat,
as nuk forcohem

kundér atyre qé mé plagosin.

Sepse shpirti im,

edhe i thyer,

gjithnjé gjen rrugén e tij
pér t'u kthyer né drité.

>

12. “Q pakapa Tenvn...

O Héné e bekuar,

qé derdh dritén mbi toké,
ndrico shtegun toné

qé té humbasim mé pak

né mesnatén e errét.

Me shikimin ténd té buté
getésohet frika,

dhe zemra gjen frymémarrje.

13. “HpOeg maAs, Xapn...”

Erdhe sérish, Hire,

me hapat e tu prej ere,

dhe bukuriné e ule prané meje.
Me ty

edhe dhimbja

zbutet pakéz

dhe hesht.

14. “Tng avodng ayyeAiagopog...

Lajmétar i pranverés,
erdhe, aromé e lehté

me lulet né duar

dhe vesén e agut né floké.
Zgjove zogjte,

shtyve ujérat né kéngg,
dhe shpirti im,

si flutur, hapi krahét.

15. “Aviknte Epota...”

Eros i pathyeshém,

askush s shpéton flakés ténde.
Disa i gjunjézon,

disa i shtyn drejt drités;

dhe né fund

té gjithé digjen

dhe shkélqejné me ty.

16. “IToAvOpovn Agpodity...”

Aférdité shuméfronéshe,

e shenjté dhe e fugishme,

shuaje zjarrin qé mé djeg né shpirt
ose jepmé forcén

ta duroj.

Se dashuria

éshté e hidhur dhe e émbél.

17. “Mnv tpayovdag Bprnvo topa...”

Mos kéndo vajtimin nis;
le té jeté nata e buté,
dhe goja jote

si petal luleje.

Bota ka mjaft trishtim;
ti sill pakéz drité.

18. “Xav dverpo pov gavnke...”

M'’u duk si éndérr

se géndroje prané meje,
dhe errésira

u bé befas e buté si kadife.
U zgjova vetém,

por ngrohtésia jote

mé mbeti né kraharor

si frymé.

19. “Av ¢pOw o€ £0dg...”

Nése vij tek ju,

mé sillni lule té arta

dhe ujé kristal.

Té laj fytyrén

nga gjithcka gé mé dhemb,
dhe té géndroj

sigruaere

pérballé gézimit.

20. “EXa kot Twpa...”

Eja dhe tani,

si¢ vjen gjithnjé

kur té thérret zemra ime.
Sill getési,

thyeje frikén,

dhe lére dashuriné

té endet sérish

né shtépiné time.

21. “To @wg Tov NAov...”

Drita e diellit u ul pak,

dhe mbi toké zbriti heshtja.
Vetém njé fije ere

preku fagen time,

si kujtim i largét

prej teje.

22. “To yé\io oov, kopitot...”

E geshura jote, vajzé,

¢an ajrin si kéngg e pastér.
Edhe zemrat mé té rénda
ngrihen pér njé cast,

si fémijé qé harrojné dhimbjen.

23. “Yra pdtia oov gida...”

Neé syté e tu pashé
detin duke u trazuar
dhe hénén e ndrojtur
té zhytej né valé.

ME thirre,

dhe uné, pa fjalé,
rashé né dritén ténde.

24. “Av kamote QUYyeLG...”

Nése njé dité do té ikésh,
mbaje me vete kéngén time
do té té gjejé

edhe mes maleve,

edhe mes deteve.

Zemra ime udhéton

mé shpejt se hapat e tu.

25. “Mukp1) pov, un gofacar...”

Voggélushja ime, mos u tremb;
nata éshté njé mantél i errét
qé strehohet mbi ne.

Uné jam kétu,

dhe fryma ime

do té ruajé gjumin ténd

si vel drite.

26. “H Od\acoa anoye...”

Deti sonte murmurit

si grua gé kujton dashuriné.
Hapat e valéve

shkulin gurét,

por jo emrin ténd

nga goja ime.

27. “Otav yeAdg...”

Kur ti gesh,

e gjithé toka hapet

si lule nén shi.

Edhe uné,

elodhura,

gjej forcé té jetoj njé dité tjetér.

28. “Evag avepog ofkwoe Ta paAlid

»

ooVv...

Njé eré té rrémbeu leshrat
dhe m’i hodhi mbi fytyré
si perde drite.

U verbova pak

jo nga dielli,

por nga bukuria jote

qé mé rrézoi.

29. “Xtn 1w aKovw To Ovoud cov...”

Né heshtje dégjoj emrin ténd,
si péshpéritje mbi gjethe.

Té kérkon nata,

té kérkon shpirti im,

dhe ¢do yll

mé con drejt teje.

30. “Av pmopovoa va o€ Kpatow...”

Sikur té mund té té mbaja,
dhe pér njé cast,

koha do té ndalej

si zog mbi doré.

Por ti je hije drite,

vjen

dhe ikén fluturimthi

pa prekur tokén.

*)Titulli né greqisht éshté vargu i paré né shqip
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Pas drekés, nga salla e ngrénies
e pérmbytur né drité té forté e
té nxehté, dolén né kuverté dhe u
ndalén te parmakét. Ajo mbylli syté, i
vuri dorén né fage me péllémbén nga
jashté dhe geshi me njé té geshur té
ciltér e magjepsése — te kjo grua e
vogél gjithcka ishte magjepsése —
pastaj tha:

- Mé duket se jam dehur... Nga
dolétju? Para tri orésh as qé e merrja
me mend se ekzistonit. Madje as nuk
e di ku hipét. Né Samaré? Po s'’ka
réndési... A mé merren mendté mua,
apo po marrim ndonjé kthesé?

Pérpara kishte terr e drita. Nga
terri u binte né fytyré njé eré e forté,
e buté, ndérsa dritat rendnin diku
anash: vapori, me njé kapardisje
vollgiane, pérshkruante vrullshém
njé hark té gjeré, duke rendur drejt
njé skele té vogeél.

Togeri ia mori dorén dhe e ¢oi
te buzét. Dora, e vogél dhe e forté,
mbante erén e lékurés sé nxiré nga
dielli. Dhe zemra iu ndal, njéherésh
nga éndja dhe nga tmerri, tek mendoi
sa i lidhur e i zeshkét duhej té ishte
krejt trupi i saj nén até fustan té lehté
prej liri, pas njé muaji té téré té kaluar
shtriré nén diellin e jugut, mbi rérén
e nxehté buzé detit (ajo kishte théné
se po vinte nga Anapa).

Togeri mérmériti:

- Té zbresim...

- Ku? - pyeti ajo e habitur.

- Kétu, né kété skelé.

- Pérse?

Ai heshti. Ajo e vuri pérséri
kurrizin e dorés né fagen e nxehté.

- Cmenduri...

- Té zbresim, - pérsériti ai si i
topitur. - Ju pérgjérohem...

- Ah, béni si té doni, - tha ajo, duke
u kthyer ménjané.

Vapori, qé kishte marré vrull, u
pérplas buté me skelén e ndricuar
zbehté dhe ata pér pak sa nuk rané
mbi njéri-tjetrin. Sipér kokave u
fluturoi skaji i njé litari; pastaj vapori
u térhoq prapa, uji vloi me zhurmé
dhe gjémuan dérrasat e zbarkimit...
Togeri u turr té merrte bagazhet.

Pas njé minute kaluan pérmes
zyrés sé vogél, té pérgjumur, dolén
né rérén e thellé, ku rrotat zhyteshin
gjer né bosht, dhe hipén né heshtje
né njé karrocé té hapur me qira, té
pluhurosur. Ngjitja e buté pérpjeté,
mes feneréve té rrallé e té shtrembér,
népér rrugén e zbutur nga pluhuri,
iu duk e pafund. Por ja, arritén lart,
dolén né qytet dhe karroca nisi té
trokéllinte mbi kalldrém; ja njé shesh,
ndértesa zyrtare, kulla e vrojtimit té
zjarreve, ngrohtési dhe aroma té njé
qyteti té vogél provincial né natén e
veres...

Karrocieri ndaloi prané hyrjes sé
ndriguar, pas dyerve té hapura té sé
cilés ngrihej thikeé njé shkallé e vjetér
druri; njé shérbétor plak, i parruar, me
njé kémishé rozé me jaké anash dhe
me redingoté, mori pa qejf bagazhet
dhe u nis pérpara, duke capitur me
kémbét e rrafshuara nga vitet.

Hyné né njé dhomeé té madhe, por

\
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VAN BUNIN

I pari shkrimtar rus, qé ka fituar
Cmimin Nobel (1933)

A\ -

ika e diellit

Tregim

Pérktheu nga origjinali Bujar Hudhri

tmerrésisht mbytése, té pérvéluar
gjithé ditén nga dielli, me perdet e
bardha té 1éshuara né dritare dhe me
dy qirinj té pandezur mbi tryezézén
nén pasqyré — dhe, sapo hyné e
shérbétori mbylli derén, togeri iu turr
asaj me aq vrull dhe té dy u mbytén
né puthje me njé dalldi té tillé, sa pér
shumé vjet mé pas do ta kujtonin
até cast: asnjéri prej tyre nuk kishte
pérjetuar kurré né jeté dicka té tillé.

Né orén dhjeté té atij méngjesi
me diell, té nxehté e té lumtur, me
kumbimin e kambanave té kishave,
me pazarin né sheshin pérpara
hotelit, me erén e sanés, té katranit
dhe, sérish, me téré até pérzierje
té ndérlikuar aromash qé mbush
njé qytet provincial rus, ajo — ajo
grua e vogél pa emér, qé nuk ia tha
asnjéheré emrin dhe gé, me shaka, e
quante veten ‘e panjohura e bukur”
— u largua.

Fjetén pak; por né méngjes ajo
u la e u vesh né pesé minuta dhe,
kur doli nga pas paravanit prané
shtratit, ishte e freskét sikur té ishte
shtatémbédhjeté vjece. A ndihej né
siklet? Jo, fare pak. Vazhdonte té ishte
e ciltér, gazmore dhe — tashmé — e
matur.

- Jo, jo, i dashur, - tha ajo, kur ai i
kérkoi ta vazhdonin udhén sé bashku,

- jo, ju duhet té qéndroni kétu e té
prisni vaporin tjetér. Po té vazhdojmé
bashké, do té prishet gjithcka. Do té
meé vinte shumeé keq. Ju jap fjalén e
nderit se nuk jam aspak ajo gé mund
té keni menduar se jam. Kurré nuk
mé ka ndodhur asgjé gé t'i ngjante
gofté edhe sadopak késaj dhe nuk do
té mé ndodhé mé kurré. Sikur m'u err
mendja... Ose, mé sakté, té dyve na
zuri dicka si pika e diellit...

Dhe togeri u pajtua me té
cuditérisht lehté. Me zemeér té lehté
e té lumtur, e c¢oi deri né skelé,
pikérisht né kohén kur po nisej
vapori rozé i shogérisé “Samoljot”;
e puthi né kuverté para té gjithéve
dhe mezi arriti té hidhej mbi urén
e zbarkimit, té cilén tashmé po e
térhignin mbrapsht.

Po aq lehté e pa merak u kthye
edhe né hotel. Por dicka tashmé
kishte ndryshuar. Dhoma pa té iu
duk krejt tjetér nga ¢'kishte gené kur
ajo ndodhej aty. Ishte ende plot me
té — dhe bosh. Ishte e cuditshme!
Ende ndihej aroma e kolonjés sé saj
té miré angleze, ende mbi tabaka
rrinte filxhani i saj i [éné pérgjysmé,
kurse ajo tashmé nuk ishte mé... Dhe
zemra e togerit u shtréngua befas nga
njé valé aq e buté pérmallimi, sa ai
nxitoi té ndizte njé cigare dhe béri

disa heré ecejake népér dhomeé.

- Caventuré e cuditshme! - tha
me z€, duke geshur e duke ndier se
syté po i mbusheshin me lot. - “Ju jap
fjalén e nderit se nuk jam aspak ajo
gé mund té keni menduar se jam...”
Dhe tashmé kishte ikur...

Paravani ishte shtyré ménjané,
shtrati ende nuk ishte rregulluar.
Dhe ai ndjeu se tani thjesht nuk
kishte fuqi ta véshtronte até shtrat. E
fshehu pas paravanit, mbylli dritaret
gé té mos dégjonte zérat e pazarit
dhe kércitjen e rrotave, uli perdet e
bardha qé gufonin nga era dheuul né
divan... Po, ja ku mbaroi kjo “aventuré
udhétimi™

Iku — dhe tashmé éshté larg; me
gjasé, rri né sallonin e bardhé me
xhama ose né kuverté dhe véshtron
lumin e stérmadh qé shkélgen
nén diell, trapet qé vijné pérballé,
ranishtat e verdha, largésiné
vezulluese té ujit e té qiellit, gjithé até
pafundési té Vollgés... Dhe lamtumiré
— tani pérgjithmoné, pérjeté... Sepse
ku mund té takohen mé?

“Nuk mundem, - mendoi ai, - nuk
mundem qé, pa pritur e pa kujtuar,
té shfagem né até qytet ku ajo ka té
shoqin, ku ka vajzén trevjecare — ku,
me njé fjalé, ka gjithé familjen dhe
gjithé jetén e saj té zakonshme!”

Dhe ai qytet iu duk njé qytet disi
i vecanté, thuajse i ndaluar, dhe
mendimi se ajo do té vazhdonte té
jetonte atje jetén e saj té vetmuar,
ndoshta duke e kujtuar shpesh, duke
kujtuar takimin e tyre té rastésishém,
aq kalimtar, kurse ai nuk do ta shihte
mé kurré — ky mendim e shtangu dhe
e tronditi. Jo, kjo ssmund té ndodhte!
Do té ishte njé gjé tepér e cmendur,
e panatyrshme, e pabesueshme! Dhe
ndjeu njé dhimbje té tillé, dhe e gjithé
jeta qé i mbetej pérpara pa té iu duk
aq e koté, sa e pushtuan tmerri dhe
déshpérimi.

- Cdreqin! - mendoi ai, duke u
ngritur e duke nisur sérish té ecte
népér dhomé, ndérsa pérpiqej té
mos hidhte syté nga shtrati pas
paravanit. - Po ¢'éshté kjo qé po mé
ndodh? C’kishte ajo aq té veganté
dhe cfaré kishte ndodhur, né fund té
fundit? Vértet, sikur mé kishte réné
pika e diellit! Dhe, mbi té gjitha, sido
ta kaloj tani, pa té, njé dité té téré né
kété humbétiré?

Ai e mbante ende té térén né
kujtesé, me ¢do vecanti, edhe mé
té imtén; kujtonte erén e lékurés sé
saj té nxiré nga dielli dhe té fustanit
té lehté prej liri, trupin e saj té
lidhur, tingullin e gjallé, té ciltér e té
hareshém té zérit té saj...

Ndjesia e kénaqgésive qé sapo
kishte pérjetuar prej gjithé
hireve té saj femérore ishte ende
jashtézakonisht e gjallé brenda tij; por
tani mbizotéronte, megjithaté, kjo
ndjenjé e dyté, krejt e re, ajo ndjenjé
e cuditshme, e pakuptueshme, qé
nuk ishte shfaqur aspak sa kohé
gené bashké, té cilén as gé mund ta
kishte marré me mend se ekzistonte
brenda tij kur dje nisi até njohje gé,
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si¢ mendonte, do té ishte vetém njé
zbavitje, dhe pér té cilén tani smund
t'i fliste meé!

“Dhe, mbi té gjitha, - mendoi ai,
- nuk do t’ia thuash dot mé kurré!
E ¢'té bésh, si ta kalosh kété dité té
pafundme, me kéto kujtime, me kété
vuajtje pa rrugédalje, né kété qytezé
té harruar nga Zoti, mbi po até Vollgé
vezulluese, népér té cilén e kishte
marré me vete ai vapor rozé!”

Dubhej té gjente shpétim: té merrej
me dicka, tahiqte mendjen, té shkonte
diku. Vuri me vendosmeéri kasketén,
mori kamxhikun e kalérimit, pérshkoi
me nxitim korridorin e zbrazét, me
mamuzet qé i cingérinin, dhe zbriti
me vrap shkallét e pjerréta, deri te
hyrja... Po, por ku té shkonte?

Te hyrjarrinte njé karrocieriri, me
njé kaftan té hijshém, dhe pinte qeté
njé cigare. Togeri e véshtroi me hutim
e habi: si ishte e mundur té rrije kaq
geté né ndenjésen e karrocierit, té
pije duhan dhe, né pérgjithési, té ishe
njé njeri i zakonshém, i shkujdesur,
indiferent?

“Me sa duket, vetém uné jam kaq
tmerrésisht i palumtur né mbaré kété
gytet”, mendoi ai, duke marré udhén
drejt pazarit.

Pazari tashmé po shpérndahe;j.
Kushedi pérse, ai u end ca népér
bajgat e freskéta, mes qerreve e
ngarkesave me kastravecé, mes
tasave e pogeve té reja; graté, ulur
pérdhe, e thérrisnin kush e kush
mé paré, merrnin poget né duar,
u trokitnin me gishta e i bénin té
tingéllonin, pér t'i treguar sa té forta
ishin; burrat ia shurdhonin veshét
duke i bértitur:

- Ja, kastravecé té dorés sé paré,
zoteéri!

E gjithé kjo ishte aq e marré, aq
pa kuptim, sa ai iku me vrap nga
pazari. Shkoi né katedrale, ku tashmé
kéndonin me zé té larté, hareshém
e me vendosmeéri, me ndjenjén e
detyrés sé kryer; pastaj eci gjaté, duke
u vértitur népér kopshtin e vogél, té
nxehté e té 1éné pas dore, né buzé té
rrépirés sé kodrés, pérmbi shtrirjen
e pamateé té lumit, té gelét si celiku...

Spaletat dhe kopsat e tunikés
ishin nxehur aq fort, sa nuk mund
t'i prekte. Brezi i kasketés, nga
brenda, ishte qull né djersé; fytyra i
pérvélonte...

Kur u kthye né hotel, hyri me éndje
né sallén e ngrénies né katin pérdhes,
té madhe, té zbrazét e té freskét; me
po até éndje hoqi kasketén dhe u ul
né njé tryezé té vogél prané dritares
sé hapur, nga e cila hynte vapa, por
sidoqofté ndihej njéfaré rryme ajri;
porositi botvinja me akull...

Gjithcka ishte miré; né gjithcka
kishte njé lumturi té pamaté, njé hare
té madhe: edhe né até zheg, edhe né
gjithé erérat e pazarit, edhe né téré
até qytezé té panjohur, edhe né até
hotel té vjetér provincial, ishte ajo
— ajo hare; e njékohésisht zemra po
i béhej copé-copé.

Ai piu disa gotéza vodke, duke i
shogéruar me kastravecé té kripur

lehté, me kopér, dhe duke ndier se
do té pranonte pa u menduar dy
heré té vdiste qé té nesérmen, sikur
me ndonjé mrekulli té mund ta sillte
até sérish prané vetes e té kalonte
me té edhe njé dité — pikeérisht
ditén e sotme — ta kalonte vetém
pér kété, vetém pér kété: t'i rréfente
sa me dhembje e sa me ngazéllim
e dashuronte, t'ia provonte né
ndonjé ményré, ta bindte... Pérse
t'ia provonte? Pérse ta bindte? Nuk
e dinte pérse, por kjo i ishte mé e
domosdoshme se veté jeta.

- Mé genkan shfrenuar fare nervat!
- tha, duke mbushur gotézén e pesté
me vodké.

E shtyu botvinjén tutje, porositi
njé kafe té zezé, nisi té pinte duhan
e té mendonte me ngulm: ¢duhej té
bénte tani, si té shpétonte nga kjo
dashuri e befté, e papritur? Por té
shpétonte prej saj — kété e ndiente
tepér fort — ishte e pamundur. Dhe
befas u ngrit pérséri me ngut, mori
kasketén dhe kamxhikun e kalérimit
dhe, pasi pyeti ku ndodhej posta, u
drejtua me nxitim andej, me fjaliné
e telegramit tashmé té formuluar né
mendje:

“Qé nga ky cast, e gjithé jeta ime,
pérgjithmoné, deri né varr, éshté e
juaja, né dorén tuaj.”

Por, kur mbeérriti te ndértesa
e vjetér me mure té trasha, ku
ndodheshin posta dhe telegrafi, u
ndal i tmerruar: ai e dinte qytetin
ku banonte ajo, e dinte se kishte té
shoqin dhe njé vajzé trevjecare, por
nuk dinte as mbiemrin, as emrin e
saj! Dje, gjaté darkés dhe né hotel, e
kishte pyetur disa heré pér kété, dhe
cdo heré ajo kishte geshur e kishte
théné:

- Po ¢ju duhet té dini kush jam e
si quhem?

Né cep té rrugés, prané postés,
ishte vitrina e njé atelieje fotografike.

Ai véshtroi gjaté portretin e madh
té njéfaré ushtaraku me spaleta
té rénda, plot theké, me sy té dalé,
ballé té ulét, favorita cuditérisht
madhéshtore dhe njé gjoks tejet té
gjeré, té mbuluar krejt me dekorata...

Sa e huaj, sa e frikshme béhet
gjithcka e pérditshme, e zakonshme,
kur zemra éshté goditur — po,
pikérisht goditur, tani e kuptonte —
nga ajo e tmerrshme “piké e diellit™
nga njé dashuri tepér e madhe, nga
njé lumturi tepér e madhe!

I hodhi syté portretit té njé cifti té
sapomartuar: djaloshi, me redingoté
té gjaté e kravaté té bardhé, me flokét
té qethur shkurt si furgé, rrinte gatitu,
krah pér krah me njé vajzé né tyl
nusérie; pastaj e kaloi véshtrimin te
portreti i njéfaré zonjushe té bukur e
capkéne, me kasketé studenti té véné
pjerrtas...

Pastaj, i brejtur nga njé zili
e dhembshme ndaj gjithé atyre
njerézve té panjohur pér té, qé nuk
vuanin, nisi té véshtronte me ngulm
pérgjaté rruges.

- Ku té shkoj? C’té bgj?

Rruga ishte krejt e shkreté.
Shtépité ishin té gjitha njésoj: té
bardha, dykatéshe, shtépi tregtarésh
me kopshte té médha; dukej sikur né
to s'’kishte frymé njeriu. Njé shtresé
e trashé pluhuri té bardhé mbulonte
kalldrémin; e gjithé kjo té verbonte,
gjithcka ishte pérmbytur nga njé diell
i nxehté, flakérues e i hareshém, por
qé kétu dukej sikur ndriconte mé kot.

Né largési, rruga ngrihej, bénte
kurriz dhe ngulej né horizontin pa
re, té pérhimét e me njé vezullim. Né
gjithé kété kishte dicka jugore, qé
té kujtonte Sevastopolin, Kergin...
Anapén. Kjo ishte vecanérisht e
padurueshme.

Dhe togeri, kokulur, duke picérruar
syté nga drita, me véshtrimin ngulur
te kémbét, duke u lékundur e duke u

penguar, me mamuzet qé i kapeshin
njéra me tjetrén, mori rrugén e
kthimit.

U kthye né hotel aq i dérrmuar
nga lodhja, sikur té kishte béré
njé marshim té stérgjaté diku
né Turkestan a né Saharé. Duke
mbledhur fuqité e fundit, hyri né
dhomén e tij té madhe e té zbrazét.
Dhoma ishte rregulluar tashmeé, e
zhveshur nga gjurmét e fundit té saj
— vetém njé karficé flokésh, qé ajo e
kishte harruar, rrinte mbi tryezézén
prané shtratit!

Aihoqi tunikén dhe véshtroi veten
né pasqyré: fytyra e tij — ajo fytyré
e zakonshme oficeri, e pérhimét
nga nxirja, me mustaqget e zbehta,
té zbardhura nga dielli, dhe me té
bardhat kaltéroshe té syve, qé nga
nxirja e fytyrés dukeshin edhe mé té
bardha — kishte tani njé shprehje
té ethshme, té ¢mendur; ndérsa
né pamjen e tij, me kémishén e
hollé té bardhé dhe jakén e ngritur
té kollarisur, kishte dicka rinore e
thellésisht té mjeré.

U ngrit pa ngut, pa ngut u la, ngriti
perdet, iraziles dhe kérkoi samovarin
e llogariné; piu gjaté caj me limon.
Pastaj urdhéroi té thérrisnin njé
karrocier e té nxirrnin bagazhet dhe,
teksa ulej né karrocén e hapur, mbi
ndenjésen e saj kugérreme, té zbehur
nga dielli, i dha shérbétorit plot pesé
rubla.

- Me sa duket, zotéri, genkam uné
ai qéju sollambrémé! - tha hareshém
karrocieri, duke marré frerét.

Kur zbritén né skelé, mbi Vollgé
po kaltéronte tashmé nata e kaltér e
verés; shumeé dritéza shuméngjyréshe
gené shpérndaré mbi lumé dhe dritat
vareshin né direkét e vaporit qé po
rendte drejt skelés.

- Ja, ju solla tamam né kohé! - tha
karrocieri me njé ton lajkatues.

Togeri i dha edhe karrocierit pesé
rubla, mori biletén dhe doli né skelé...
Pérséri, si mbrémé, u ndie pérplasja e
buté kur vapori preku skelén dhe njé
marramendje e lehté nga 1ékundja
nén kémbé; pastaj fluturoi litari i
ankorimit, u dégjua zhurma e ujit
gé véloi e vérshoi pérpara nén rrotat
e vaporit, i cili ishte térhequr pak
prapa... Dhe vapori, tashmé i ndricuar
kudo, plot me njeréz e me erén e
gatimeve, iu duk jashtézakonisht
mikprités e i kéndshém.

Pas njé minute, vapori vazhdoi
té rendte pérpjeté lumit, né po até
drejtim ku ishte larguar edhe ajo mé
herét po até méngjes.

Muzguierrét i verés po shuhejlarg
pérpara dhe pasqyrohej né lumé, i
mugét, i pérgjumur e shumeéngjyrésh;
larg, nén té — nén até muzg — lumi
vezullonte ende aty-kétu me valéza
gé dridheshin, ndérsa dritat e
shpérndara rreth e rrotull né errésiré
rréshqisnin e rréshqisnin prapa.

Togeri rrinte ulur nén tendé, né
kuverté, duke u ndier sikur ishte
plakur dhjeté vjet.

Alpet Detare
1925



) — - 2
Die 25. augusti VI. Ind. 1488

*9)
[

"La fondazione di Piana degli Albanes

(con appendice documentaria)

Portella della Ginestra
o Associazione dei Familiari delle
d Vittime e dei Sopravvissuti alla
Strage del 1 maggio 1947




